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braicos, pro linguæ hebraicæ agnita ob-
ſcuritate, quæ extranea expetat ſubſidia. Per-
placet mihi οἱ, Viri ſtudium, veri indagi-
ne. Noviſſime proinde, velut prodromi loco,
detegere libuit fabulum vulgi, de confuſione lin-
guarum τὴ turri babylonica, hiſtoria, in tabulis
moſacis Gen. X. obvia, ex chronologiæ hi-
ſtoriæ fundo demonſtrata; quod tota illã τὸς
ſpectet ad Nebucadnezaris Belſazaris fa-
cmus magnum, Bab7lonem lateribus bi-
tumine muniendi, molibus vaſtiſſimis, do-
nee Cyrus babylonicum imperium everteret

perſici oris ac juris eſſe juberet. Quando
ergo nullum in turri eſt veſtigium ordinis
genealogiæ linguarum, quæ prior, quæ po-
iterior, his, illis dialectis; manifeſtum interim
hebraicam pro ſua caligine lucem ex alioex-
pectare ore, τὸς redit τῇ experientiam, quæ
lingua majorem hebraicæ opem ferat. In græco
largiſſimo fiumine nos viſi deprehendiſe copi-
am, quæ guſtum hebraicæ linguæ propinet
dulciſſimum Exemplis novis demonſtrari id
poſcit cl. Hallenſium philoſophus: Dabimus, ad
ſatietatem. Damus nunc Micham Nachumum
totos, ex publicis noſtris in hac academia Ju-

lia

P οἱ, Hallenſium philoſopho diſpu-tare de linguæ græcæ commodis in fontes he-



δ) 3lia lectionibus, auditorio attento ſrequen-
τι, hoc ipſo menſe, quas hodie abſolvimus.
Conſultum viſum, ex publicis illis diſſerta-
tionibus uberioribus hic perbreves nonnul-
las parentheſi in verſione latina injicere notu-
las, pro ſenſu autoris ſacri, in tanta veteris
ſtili brevitate, diſtinctius cognoſcendo, In-
tegram recenſionem ſuo dabimus tempo-
τε, Judicent viri docti, nec plebejis fa-
ſcihati præjudiciis. Jus omnibus ſalvum,
latine reddendi hebraicos libellos, quod eſt
philologi munus; quidni par jus, græ-
ce vertendi, pro Iuce majore ἃς uſu locu-
pletioree Fruentur aliquando, quin ἃς æ-
mulabuntur cultu ſolertiore, operamque or-
nabunt, peritiores, quin qui nunc hære-
ant tantisper, deamabunt. Nuper da-
mnabatur, græcos autores exteros eſſe ad-
ſcrcendos ad græcum novi teſtamentum ſti-
lum integrius cognoſcendum; Nunc cele-
bratur ab ĩisdem, publice, cum applauſu,
multis pereruditis monumentis in illam rem
editi. Rugæ primæ ferendæ, cum imbre,
donec cœlum arrideat ſudum, probo erudi-
torum judicio. Toto randem codice he-
braico ſic græco ore loquente, os hebraicum
babylonicam ridebit turrim, ſua perſpicuita-
te peramænum, arridentibus prophetis, ſua
luce gaviſis. Scr. iu acad. ſul, a. 1726. 4,28.
maji,

A2 Volu-
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Voluminis Michæ libelli XIIX.

HEBRAO GRACO ORE,ut hebraica græcis exprimantur curate
in fontium luccm.

Inſcriptiovoluminis, Cap. I,1. pro illuſirun-
dia libellorum chronologia. A. 1726.

Maj: die ὁ. lunæ.

IEQcadubvo ὑπάρχοντος, ὅσονπεῤ ἐγινήϑη πρὸς
1} μίχαν, τὸν τῆς Μωρέχετ γάτ, Τάμνης,) ἐφ᾽

ἡμέραις ἰωτάμ, ἀχαζ, καὶ εζεχία, ὠσχόντων ἰωδαὶ,
ὅσονπερ προεγίνωσκεν ὑπὲρ σαμαρείας καὶ ἱξρασο-
λύμων. Verbum dei, (multis libellis,) quod
factum eſt (multis annis) ad Micham, qui ἐκ
Moreſchet Gat (Thamna, in fundo Evhraimi-
tico, in finibus Judææ; quæ alias dicta Tim-
nat cheres aut Timnat Serach, quod eſt Tha-
mna ſub Emmaunte, απ Beth Schemeſch.
VndeRomanorum ævo inter ceteras ditio Tha-
mnitica apud Joſephum celebris. Vbi Joſuæ
monumentum. Et Simſonis negotiis clarus
Iocus. )diebus fotami, Achaſi, Hiſeiæ, regum
judæ (Pekachi ὃς Hoſeæ ben Ela, in Iſratle)
quod praæſagivit (οὶ libris annis) ἐδ Samaria
 hieroſolyma. (utriusque excidio propinquo
per Aſiyrios Babylonios. Qui vidit triſtis-
ſima utriusque regni fata, bella Pekachſin
Achaſum, ὃς Tiglat pileſſeris horrendam in-
vaſionem in iſraclem, dein Salmanaſſaris in
Samariam, cum totius regni Iſraelitici exci-
dio, αἱ Sancheribi arma τὰ Judam.)

Libel-
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Libellus I. die 7. maji martis. Cap. I, 2-9. Ul-

timo Jotami anno, ingruente bello Pelachi Da-
maſcenorum in ſudam.

Cap.I, 2. ἀιδϑανεάθ δῆμοι, ὅλοι ἐκεῖνοι, πρόσεχϑ
χέρσε καὶ πλήρωμα ἀυτῆς, ἐπειδὴ ἐξὶν δυνάφης ὑ-
πάρχων ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐἰς συφξ'άτην, ὀυνάφης μετώ (βασι-
λικῆς ὠγιςείαὰς ἄυτϑ. Audite populi, omnes illi, at-
tende terra plenitudo ejus, ſiquidem eſt dominus
deus contra vos teſtis, dominus e palatio cultus
ſui. (excitanda tempeſtate bellica,)

v. 3. Καὶ μὲν ὃν, ὑπάρχων ἐξίησι μετὸὶ χωρήμω-
τὸς curã, ὕς καταίρει τὰ τρίβει ὑπὲρ βενοδῶν χέρσε.

Imo, Deus prodit ex loco βίο. qui deſcendit ſin
tempeſtate) incedit ſuper clivos terræ: (ful-
minibus, imagine belli:)

V.4. ὅπως μωλάσσωνται τὸ ὕρη ὑποκάτω durã,
καὶ τά μύχια διακόπτωνται, καθότι τὸ κηρῶωτον ἔμ
φροῦλεν τῇ πυρσδ, καϑότι νάματα καταῤρεθμενῶ

ἐπὶ χαράδεα. πὲ molliantur (πὰ cineres diſſol-
vantur per incendia) montes (arces, ſilvæ,)
[ὦ illo, (fulminante,) valles findantur m-
brium rivis in tempeſtate inundentur infe-
tiora) ut ceratum coram igne, ut aquæ, fuſæ
torrente.

v.5. Ἀπ᾿ ὠσεβέιας ἰωκωώβς ὅλον τοσῶτο, καὶ ἀπὶ
ἀδικημάτων δόμε Ἰσραήλ. Tho μὲν ὠσέβειω ἰωκώ-
βε; ἀλλ᾽ ἐχὶ Σαμαρείας τίνος μὲν βωμοὶ Τεδοίαςς
ἀλλ᾽ ἐχὶ ἱεροσολυμων: οὗ improbitatem Jacobi to-
tium hoc, οὗ peccata domus Iſral. Cujus eſt im-
probitas Jacobi? (cauſa mali.) annon Samariæ?
(in regno Iſraẽitico. )eujus ſunt oltaria (fana) ες
daa annon hieroſolymorum ὃ (in regno judaico.)

A3 v. 6.
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LY

v. 6. Διότε ϑημαωτίσω Σαμάρειαν ξἰς γῆν τῆς πέ-
ὀιάδος, ἐς Φυτέυματα ἡμερίθος, καὶ κορϑυνῶ ἐἰς
τὸν ὄγκον πέτρδς ἀυτῆς, καὶ ὑποςήματα ἀυτῆς ἀ-
ποκαλύψω. Quare redigam Samariam (per A-
ſyrios) in terram agri, in planutas vineæ, coater-
vabo τῷ. molem lopides ejus, fundamenta ejus
dlo æquatæ Samariæ) detegon.

νι) Πάνυ ὅλα σλώσωατὰ ἀυτῆς καταγήσονται,
καὶ πήηήλίκα ἀνωθήμωτα ἀυτῆς βιπυριαλήσονται τῷ
πυρσῶ. Prorſus omma ſculptilia ejus idola) con-
Ji2ugentur, (5 omnia donaria ejus (pro idolis in fa-

nis confograbunt igne {ρον Aſſyrios,) καὶ ὅλα
σεβασματα ἀυτῆς ϑηματίσω ἐξερήμωσιν, omnes
drvos ejus Iolorum imagines) vertam ἐμ deſi-
lationem. ὅτι μετὰ μνήφιϑδ ἀναιαγύντε ἐπύκασε,
διότι ποτὶ μνῆφρον ἀναιοχύντα ἐπιςοομφήσονται Quia

ex dono (donis) inverecundaæ (cultus Idololatrici)
collegit, (Samaria,) ideo σοὶ munus inverecundæ
revertentur (ad ſimilia Aſivriorum fana delata.)

ν.8. Ὑπὲρ vocg3 δυσπενθέω δὴ, καὶ ὀλολύζω δὶ,
κελευθϑείω δὴ ἄφολος καὶ ἔρημος, πρώσσω πένθος
καθότι οἱ ϑώωνες,καὶ λύπην καθότι ϑυγατέζες ἀλ-

κυΐνος, Propterea lugeo ſune, defleo, incedo
non amictus nudus facio planctum ut thoes,
Ὁ luctum πὸ pulli olcedims.

V. 9. κεν, νοσηροὶ αἰκίαις ἀυτῆς. πεν ξαδίζε,
ἔτε lòulav, ἀφ ρινέϊται ἔξιε ϑυρίδα dusus, i& i-
δοσολυμῷ. Certe ægra eſt plagis ſuis. (Samaria
per Aſſyrios.] Cerre venit (Samariæ plaga, ſi-
mili per Aſſyrios fato) ad judæam, peruvenit ad
portam populi mei, usque ad hieroſolymam.

Libel-



δ) 7 δὼ
Libellus 1], maji die o. jovis. Cap. 1, 1-16

Anno primo Achaſi, inter Pekachi arma ἐμ
judam.

V. το. οἱ ἐπὶ τίττης λίαν κόπτεσθε, τῷ κλαῦσαι
λίαν πλάυσατε. ἡ ἐπὶ τόπω τῆς ΑΦεριΐμης ψαφαωρίω
καταπλώσσπ' Qui in Gat Rimmon, (Rama, u-
pra Joppen,) valde plangite, plorando valde plo-
rate. Crvitas Aphræ, (Apheremæ, Jjoſepho, jux-
ta Lyddam,) pulvere te conſperge. (præ luctu,
in bello Pekachi Rezin m judam.

V. τι. logivg παῤ ὑμὴν ἐποικιολξσα ἐν Σαριφαία
ἀνωσεσυρμένη digqbim Ἡμηδόλως εξίτω ἐπτοικιοθ εἰ-
σώ ἐν ἀῤώτω, Πένϑος τέπο τῆς Λύδδης καταλαϊβέτω

ἐφ᾽ ὑμῶν ἐυθυμίαν ἀυτῷ, Incede apud vs, civitas
Sariphæa, ΑΦροδίσιον, Betdagon, hodie Ser-
phend, alias Ecron, κυϑηρείω, templum vene-
nis, juxta Ramam) retecta pudendis, (captivita-
3.} Ne prodeat (præ luſtu in bello) civitus A4
otus, (quæ alio ſono VN, Zaanan, ὃς

Gimza.) Luctus loci Lyddæ tollat a vobis laæti-
tiam ejus, (μὰ bello illo.)

ν.12. Καὶ μὴν ἀλγείτω περὶ ξυϑηνείας ἐποικισθεϊ-
σὰ ἐκ Κρωμμυῶνι. ὅτι κατὴρς πτονηφον' μεθ᾽ ὑπώρ-

χοντος πρὸς ϑυρίδω ἱεροσολύμων. Quin doleat pro-
pter tranquillitatem civitas Crommyon, (7uxta A-
ſcalon,) quia deſcendit malum a deo (bello Iſrae-
litarum Damaſcenorum in Judam) ad por-
tam hieroſolymorum, (pro ſcopo hoſtium.)

v.13. ἅρμοττε τὸν δίφρον πρὸς τὸν τεοχιάδαοι, in-
οὐκαγέϊσα ἐν λαχείση. γρώτιςον ἀδικήματος ἄν ἢ
ἐς τὴν ϑυγάτερα ζιῶνος. ὅτε ἐπὶ σξ ἐκομίθϑησαν

A 4 ἀσες



-a) 8 δῶ!
ἀσεβήματα Ἰσραὴλ. Junge currum (conſpiratione

cum urbe ΤΏ ΌΠΓΞ, quæ [ὙΩΓῚ Gazæo-
rum, ſupra GaZam,) equo, (ὃς cum ũrbe G-
ζᾶ, quæ dicta ὩΛΟ ἌΓ) civitas Lachiſæ,
(quæ alio ſono ον ἃς ΠΡ, ἀλώπηκες,
vulpes, quibus uſus civibus Simſon in bello.)
Primarium ſcelus illa fuit, (Lachiſa, conſpirando
quondam in necem Amaziæ regis judæ. [τὰ

nune conſpiret cum aliis urbibus, auſit, in
perniciem regni judæ, rege Achas,) in filium
Zionis. Quia in τὸ (Luchiſa) deprehenſa ſunt
fagitia iſratlis, (qualia parricidia in iſraele fre-
quentia, regibus cæſis.)

V. 14. Ἀλλὰ γᾶν ὠνωδίδοτε φόλες, πρὸς Μωρέηετ
γάτ, (dum,) Aouor τῆς ἀχσιβ hi ψεύφην, πρὸς
ἀροφοντας ᾿σραήλ. Quare mittite  exprobrantis af-

fectu, Lachiſa,) copias (eonſpirando cum iſrat-
litis in perniciem Judæ,) αὐ Thamnam (in tribu
Ephraim, regno iſraclitico.) Domus (oppidani)
Achſibæ (urbis, quæ ὃς Ceſib, Βεζεκ, Boækat, So-
cho, Coſcha, in Juda ſub hieroſolymis) in men-
dacem (evadat, proditione, pro regibus ifraẽlis
(contra Judam.)

νος. ἔτι κατεργαζόμενος, ἀ(βοὶ ππαρώσαν, ino-
εϑῶσα ἐν Μαάρησα. ἔξε Αὐδολλάώμην “προβαίνει δόξα

Ἰσραήλ. Adhuc expugnator, ebeu tibi, (bello Pe-
kachi) o ervitas Mareſa. (haud longe ab Eleu-
theropoli, δὰ auſtrum) Ad Adollam (ꝑrope A-
ſecam, verſus hieroſolymam) progreditur peom-
ῥα (exercitus) iſraẽlis, (rege Pecacho.)

V. 16, Φαλόκφωσον σε καὶ ζέε, ὑπὲρ πάϊδων qd-

νῶν



9 θῶ.
νῶν e”, ἔυρυνε Φαλακρότητα σε, καθότι καὶ ὄρνις,

ὅτι ἡχμωλωτίδχησαν μὴ εἶναι ἀμφὶ σε. Deglabra te
detonde te  capillis in luctu, Juda) propter

filios tuos ſuaviſſimos, a Pechacho captos ca-
piendos,) dilata ealvitiem tuam, ut avis, (pror-
ſus detondendo) quia abierunt (liberi) quo mi-
nus exiſtant apud te. (exules.)

Libellus II. Cęp. II, τ-5. maji die 9. jovis.
Circa annum quartum regis Achas, bello finito, juge
Aſſyriaco per Tiglat Pileſſerem sſraeli impoſito, Hoſea

ben Ela tyranno, qui Pecachum in cæna occidit,
parricida.

Cap. IL.v. I. συαὶ κατασπκευωζομένοις “πόνον, παὶ
ἐπιτελέσεσι πονηρὸν ὑπὲρ ἐυναφηρίων ὠυτῶν, ὧδε
ὑπ᾿ ἄιϑρωα τῇ diyxaves πρώξωσιν ὠἀυτό, ὅτι ἐξή
εφῳὡπλῶς κατ ἐκείνες. Væ molientibus. (Hoſeæ ben

Ela, parricidæ, cum parricidii ſociis) ærumnam,
(cædem regis Pekachi,) machinantibus ma-
lum in μὲς lectis, ectiſterniis in cœnaculo re-
εἰς Pecachi, inter epulas,) ut circa lucem matu-
tinam illud perficiant, quia ſtat plane penes illos.

ν. 2. Καὶ ἐκιθυμᾶσι πεδιάδας, καὶ συλέυξσι, καὶ
δόμες, καὶ ἀνίχεσι, καὶ καταθυναςέυεσι κύριον καὶ
δόμον ἀντ, καὶ ἀρσενα καὶ κληρονυμίαν durã.
Qui (parricidæ) concupiſcunt agros (Peachi ἃς
magnatum) domos, auferunt, οἱ ſuppri-
munt herum (Pekachum) domum ejus (regi-
am, familiam,) virum iros, Pecachi con-
vivas, principes) hareditatem ejus (eorum,
cæſorum.)

V. 3. Ἀλλ γᾶν, εἶκα μαρτυρέϊ ὑπάσχων, ἠνὶ ἐ-

Αζ γώνη



10 ὃ»
γώνη κεΠασπευάζομαι ὑπὲρ is συγγενείας τοσάυ-
τῆς πονηρὸν, ὥς ἄρα ἐδόλως μιταφήσετε ἐξομίϑεν
Φα vyyas ὑμῶν, καὶ ἀδόλως κελευϑ εἰσετε ἐν ὑπερ-
μενείω. ἧκεν τροπὴ πονηρῷ αὐτὴ. Propterea (pro-
pter illa parricidia) ſic dicit deus: Ecce eg0 mo-
lior contra hanc familiam Hoſeæ ben Ela) για-
lum (exitium,) quando non ſubtrahetis inde colla
veſtra, neque incedetis ſuperbe. Certe tempus ma-

Ium erit ΤΑ
ν. 4. ὑπὸ τὴν ἡμέραν τοιώυτην ἀἰνίξεται ὑπὲρ v-

μῶν συμᾷβολον, καὶ νηνίκτος, νύννος. νινυριόδήσεται.
Μαρτυρήσει. τῷ σκεδαάξειν ἐσκεδιόδημεν,λωχμὸνδή-
μδμᾶ μείρει, εὖγε, μεταςρέφει ἐμοὶ 1 ἀντιςρόφω πε-

διώδας ἡμῶν λαγχάνει Sub illud tempus (exitii
Hoſeæ ben Ela, parricidæ) ænigmatice pronunci-
abit (tragicus poeta) de vobis parabolam, næ-
μία, lamentum, flebiliter canetur, Dicet: (tra-
gicus talis:) Prorſus vaſtati ſumus Samaria
regno deletis,) Sortem populi mei dividit (As-
ſyrius, Salmanaſſar,  4h Subtrahit mihi Ad-
verſurio noſtro (gentibus aliegenis) agros noſtros
tribuit, (ex damaſcene in Samaritin ductis no-
vis colonis, inprimis ex valle Damaſcena Cu-
tha.)

V. 5. ἀλλὰ γϑν, ἀδόλως ἔφαισοι ἐξελώων “λεκ-
τάνην ἐπὶ κληρθχίων ἐπὶ ἐκκλησία ὑπάρχοντος, Pro-

inde non erit tibi oſeæ ben ela) jaciens funem
pro hareditaria ſorte, in cœtu dei (n populo iſra-
elitico.)

Libellus



n δῶ.
Libellus IV. Cap. Il, 6-13. maji d. 9. jovis.
Vel 14. annis poſt priorem, anno fere ſecundo His-
tæ, in reformationis Hishiæ, per Iſralem denunciatæ,

repudium apud Ifratlitas, cum nuncio exitis Sama-

ria regni.
ν. 6. πώμωλα. uarrtvece Μμαντευξαϑωσαν ἄν͵

μηδόλως μαντευέαδωσαν ὑπὲρ τῶν τηλβίων" εδόλως

συντυχῆσοι τὸ τῶν ἐλέγχων. Ne vaticinamini
(prophetæ, Micha, alii, contra Samariam) Va-
ticinentur ſane, non vaticinentur de talibur, (edi-
cto Hoſeæ ben ΕΑ.) Ne. corripiat (1105 His-
kiæ nuncios) ignominia.

v. 7. ὦ χρηματισλεὶς δόμος ἰακώβε] ἢ ἐσμεν ρύν-

8 dugu ὑπάρχοντος ἐν μὴν τηλικαῦτα ποτελέ-
σματαὰ durã ἀλλ᾽ ἐχὶ neQadubva μὲ σπεδάζς-
σε; Μετὰ τῷ ὁρ88 κελευθϑείει. O, qui diceris domus
Vacobi  (Iſraèl) Num minor eſt ſpiritus ἀεὶ ἢ
(κά ſervandum, pro Hiskiæ promiſſo, ut quon-
dam in proavo Jacobo?) Num talia opera ejust
(dei, qui non præſtaret promiiſa.) Aunon ver-
ῥᾳ mea fuvent? (proſpera vehunt.) Cum recto
(rectis, emendatis, pro voto Hiskiæ) incedit,

(juvat.)
V. 8. λὐταρ τόμπαλιν δῆμος μὲ ἐις ὠπεχϑῆ ὡ-

νδκομίοϑδη. ἔμπαλιν ςολίσματος δέρας σπαδίζετε,
μϑτα τῶν πορευομένων πεποιϑότως, ὠποςροζῷων æo-
λέμε, Sed noviſſime ſub Menachemo, Pekachja,
Pekach, perſecutione in Iſraelitas, in Judam
ad ſacra pergentes, ita nunc ſub Hoſea
ben Ela) populus meus (Iſrael) more hoſtis inſur-
rexit. Quod eſt e regione veſtis, (interioris) ρας:

lhum,



μΡΤῈ}» “«γὉ 12 θῶ.lium, exuitis ſpolio iſraeliticorum virorum adἧι, ſacra judaica tendentium) illis, qui iter (hie-
χορ roſolymam ad ſacra) faciunt confidenter, alieni

a bello.
Tv.9. Γυναΐϊκας δήμῳ us ὠποχωρίζετο, μετὰ doua-

τὸς ἡδονῶν ἀυτῆς, μὴ εἶναι παῤ ὀλίγοις ἀυτῆς: κα-
ταλαμβανετε ἀδρότητα μὲ ἑἰς ἡλικίαν. Uxores po-

ΤΙΝ puli mei (ſi judaica ſacra inviſant) divor-
tio dimittitis γαῖα regio) ex domo volupto-

ΜΙ tis ſuæ (ex familia) Ab infantibus ejus (talis fe-

ἐ

ΐ

H

minæ ob religionem repudiatæ) tollitis honorem

ἠ! meum in ſeculum Juſtam educationis curam.)

ἡ

l V. 1. Xouẽite καὶ ἐξαλλάττετε, ὅτι ἐδόλως το-
σἕτο ἡ ἀνοχή, διώπερ ὠτιμίας. ἡ χαλέκτει, din

"ἢ. χαληπότητι συναμορέση. Surgite abite (in exi-
lium) quia hac non eſt requies, propter impurita-

εἰς tem ſdololatriam) quæ perdit acerbitate acerrima
αἰ" (hoſtibus ſævis.)
m νοι, ἀλλ᾽ ἔπε ἄρσην παρακολεϑεϊ ἄσρα. καὶ
ἐἱ Ψενδαγορία ψέυδεται" Ἱμαντεύσομιαι σοι ὑπὲρ τῇ

ὄινδ. καὶ ὑπὲρ τῆς σριέρος, πάνυ ἐξὶ μαντευόμενος

νι δύμε τοσέτε. δὶ vir ſectatur ventum, (inania o-

εἰ racula venditat, de proſperitate populi ex ido-

ἡ

Ἷ

115.) falſa oratione mentitur, (dicens:) Vaticina-ΠῚ bor tibi (regno judaico) de vina de cereviſia,

(ες fœcunditate) prorſus eſt vates populi mei,

il (;ro voto gentis regni, ſine belli exitii
ἈΠ] metu.)
Ἵ ν.12. ἐπισυνάγων επισυνάξω, ὦ lan', ὅλονσε,

ΠῚ

υὴ συκάζων πυκώσω παριςάμενον Ἰσραήλ" Κατα τὸ
li ἄυτο ϑηματισὼ nẽto καθότι γόνον πρασιᾶς. ὡς
Ἷ

Θρέμ-
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Setuna μεταξὺ τῷ δρυφάκτε durã, u κοιμῶσι duu
ὠνθρώπα. Omnino congregabo (pro jactantia
pſeudoprophetarum, de flore Iſraclis, quiete
publica; ſed contrario verborum ſenſũu, con-
gregandus totus Iſrael, ut grex ovium, δ
exiltum.) o Vacob, totum te, conveham omninæ
veliquum Ifraẽlis ſimul ponam illum ut fœtum
accubitus, ut gregem in medio ovilis ſui, ubi cu-
bant ſine homine.

v. 3. μωλήσει ὁ ὑβριτῆς um/-æ ἀυτῶν. ἐξοω-
βροίσεσι καὶ ἐκπορέυσονται. Θυρὶς,, παὶ ἐξείσοντοιε
διάπερ ἀυτῆς, καὶ διωπορέυσεται ἄρχων ἀντῶν ἐμ.
προοϑεν ἀυτῶν, καὶ ὑπάρχων ἐπὶ πρωτίξω εὐυτῶν,
Ibit violentus (8almanaſſar) ante illos (in exili-
um trahendos.) Exſuperabunt emigrabunt,
(exules.) Porta (Samariæ, patebit) exibunt,

ibit rex eorum (Hoſea ben Ela) ante illos, (ce-
ptivos,) deus (vindex) in fronte eorum, (abire

jubens.)
Libellus V. Cap. Ill, 1- 4. muji ã. τῇ, lunæ.
Auno circiter ſeptimo Hiskiae, regno Iſraẽlitico jam

extincto, Samaria deleta, in fors corruptionem
in externae relipionis judaicæpuriræte.

Cap. IIL ν. 1. πόῤῥω χρηματίζω. si&deòs νῦν
ἄριξοι ἰωκώβε, καὶ κατασημαίνοντες dou ἰσραήλ.
ἀλλ᾽ αχὶ πρὸς ὑμᾶς, ἐιδέναι τὴν Θέμις α, Porro di-
co: (regno. Iſraclitico jam nullo, ſolo judaico
tantisper ſuperſtite, nomine Iſraclis.) Audite
nunc (pro ſimilibus impendentibus fatis,) opti-
mates Jacobi, duces domus Iſrail. Annon ve-
ſtrum eſt, noſſe jus

ν, 2.



“08. 14  ẽ-
ν. 2. Μεμεσῶντες ἐυϑύϊ, καὶ ἀγαπῶντες πονη-

ρὸν, σκολύπτοντες δερᾶν ἀυτῶν. καὶ κρέας αἰτῶν,
un εἶναι ὑπὲρ ὑςέων ἀυτῶν. Odiſiis integrum (inte-

gros viros) amatis pravum, detrahitis pelem
eorum, (Ὁ) carnem eorum αὖ oſſibus illorum.

v. 3. ἧς νὼ ἐν τρώγεσι κρέας δήμε με, καὶ δὸ-
ραν ἀυτῶν, μὴ εἶναι ὑπὲρ ἀυτῶν, σπαϑέξεσι, καὶ τὰ
οζέα ἀυτῶν καταψήγξδσι. καὶ ἀποῤβήσσεσι. κα-
ϑώσπερ ἐπὶ Ἰῇ χυτοίδι, καὶ ὡς σάρκα μεαξὰ χαλ-
xelu, Quoniom ergo devorant carnem populi mei,

pellem eorum detrabunt, οἷα eorum contun-
dunt, drvelluut velut ἐμ οἷα, ut carnem in
aheno,

V. 4. EQ87c πράξεσι πρὸς ὑπάρχοντα. ἀυτὰρ
βόσλως ὠπαντήσει duròis, καὶ ἀποςφἔψει πρόσω-
“τὸν αὐτῷ μετ᾽ ἀυτῶν, ἐπὶ τῇ τροπῇ τοιαύτη, κα-
ϑῶςπερ ἐπονήρευδαν πολιτέυμωτιν αὐτῶν. dein-

ceps clamabunt (n pari judææ exitio) δά de-
um, ſed non reſpondebit ilis, avertet faciem
ſuam αὐ illis, tempore tali, prout impie egerunt {πε

faclis.
Libellus VI. Cap. III, 5-8. maji 4. 13. lunæ.
Auno ſeptimo vel octavo Hishiæ, in pbeudopro-

phetas, qui aſſentarentær foro, invectivis 15
Michæa minas.

Cap. IIL. v. 5. Ena χρημωτίζει ὑπάρχων ὑπὲρ
τῶν προφητῶν, τῶν ἀπατώντων τὸν δῆμον u, τῶν
πνίζοντων φονύχροις ἀυτῶν. οἱ προσαγγέλλεσιε γῶν
ληνισμον. καὶ ὅσ'πῈρ ἀδόλως συναιοδάνεται πρὸς ἔ-

πος ὠυτῶν, nav καϑορίζεσι ὑπὲρ ἀυτᾷ πόλεμον.

Ita



δ} κα 2-
Ita pronunciat deus de prophetis, ſeducentibus po-
pulum meum (vanis publica proſperitatis auguri-
is,) qui rodunt (Micham, ceterosque, triſtia præ-
ſagientes fata, Eſaiam, aliosque) dentibus ſuis,
(ſcriptis aculeatis) qui policentur prosperitatem:
Et qui non conſentit, ad verbum ipſorum, plane
inſtruunt contra illum bellum.

v. 6. ἀλλὰ γᾶν, δείλη rt, μηδεμία πρίγνωσις,
πῶὶ σκοτώσει ὑμᾶς. μηϑὲν χρησιμωθεῖν, καὶ κατα-
βήσεται ὁ ἀκάμας ὑπὲρ τῶν προφητῶν, καὶ χρω-
ματιοδήσεται ὑπὲρ ἀυτῶν ἡ ἡμέρα. Propterea nox
vobis erit, nulla viſio, (nullus proſperi præſagii
eſfectus 1) obſcurqbit vos, (nox illa,) nil praæ-
ſagiendo,  vanis auguriis lætis) occumber ſol
ſuper prophetas, obſcurabitur ſuper illos dies,
(publico judææ exitio, exemplo Iſraelis.)

ν, 7. Καὶ ἐπαιψυνθήσονται οἱ προγνώφαι, καὶ
ἐκμτραπήσονται οἱ χρησμωδοὶ. καὶ περιδήσδσι πε-
ρισόμιον ὅλων καὶ πτώντων ὠυτῶν, ὅτι g ὠπαντή-

σιος λογίων. Et pudebit præſagos illos, pudore
ſuffundentur vates illi, circumtegent labrum o-
mnium ſuorum; quia nibil reſpondebit uumen.

V. 8. κλλ᾽ ὅμως ἐγώνη ἐμπλεωθήσομαι κράτει,
κατ οὖρον ὑπάρχοντος. δ'πη ἐπα ώσει καὶ ἐπι-
κρατέιας ἐἰς τὸ διηγείόδαι τῶ ἰακὼβ ἀαέβειαν ἀυ]ᾷ,
καὶ τῷ Ἰσραήλ ἀδμιίαν ἀυτῇ. rtumen ego pleus
ero robore, pro ſpiritu dei, nempe judicio pote-
ſtate, (dei, nunciatis,) ut nunciem facobo impie-
tatem ſuam Iſraẽli miquitatem juam.

Libel-



τ6 δῶ.
Libellus VII. Cap. ΠῚ, :-12. maji d. i. lunæ.
Circa decimum tertium Hishiæ aunum, cum conſi-
dia agitaret de Aſſyriaco jugo excutiendo. Quod diſiua-

det prophetæ præſagio exitii per Aſſyrios, invehen-
do in aſſentantes pſeudprophetas.

Cap. IIL v.9. κιϑανεάϑε νῦν rorãro ἄριφοι δόμα
Ἰακώβ, καὶ κατασηήμαινοντες δόμε Ἰσραήλ. οἱ β}ε-
λυττόμενοι ϑέμιςω, ὸ πηλυτονδν ὀρϑὸν σκπολιδσι-
Audite nunc hoc, optimates domus Jacobi, du-
ces domus Iſraẽlis, qui abominantur jus, quicquid
rectum pervertunt.

ν. το. τεχνιτεύει ςοὐν ᾧῶνα) ἐφ᾽ ἄιματι, καὶ
τοῦ ἱεροσόλυμα ἐπὶ βλώβη. dificat (quisque il-
lorum) porticum (Zionem, urbem ſuperiorem)
caædibus, hieroſolymam (urbem inferiorem)
noxa.

v. II. ἄριςοι ἀυτῆς ἐπὶ δεκασμῶ δικώζεσι, καὶ
ἱερεργοὶ ἀυτῆς ἐπὶ χρήματι παραλιῦβσι, καὶ προ-
Φῆται ἀυτῆς ἐπ᾿ ἀογύρω χρησιμωῦξσι, ἐπίσης ὑπὲρ
ὑπάρχοντος ἐπισκήπτεσι, τῷ μαωρτυιρξϊν" Αλλ' ἐχὶ
ὑπάρχων ἐπὶ χορδέυματος ἡμῶν; μηδόλως βήσοται

ὑπὲρ ἡμῶν πονηρόν. Optimates ejus judicii corru-
ruptione judicant, ὃς ſacerdotes ejus pro pretio do-
cent, ὃς prophetæ ejus pro argento reſponſa dant;
Simul deo nituntur, dicendo Aunon deus eſt in
medio noſtri Ὁ Non veniet ſuper nos malum, (exiti-

um, Iſraelitico par.)
ν 12. Αλλὰ γᾶν, ἐπὶ λόγᾳ ὑμῶν ᾧων ὡς πεδιὰς

πατεργαοσ)ήσεται, καὶ ἱεροσόλυμα γήθια γενήσεται,
καὶ ὄρος τῇ dou ἐις βενώδη δρυμᾷ. Ideo, veſtri cau-
ſa, Zion Curbs ſuperior) ut ager arabitur, (Ὁ hi-

roſo-



ὕ17

roſolyma (urbs inferior) ἐπ agellos vertetur,
mons templi in colles ſylvaæ.

Libellus IIX. Cæp. IV, i-5. muji die 14. martis
Oraculum exilii confirmatum, cum nuncio omnibus
prophetis communi, αὖ exilio etiam judaico, regno
tandem hoc extinſto, ſero, poſt pœnitentiam 122 exi-
lio, a reditu, reformatione univer ſali factæ, ſalutem

publicam reverſuram. Quod ſpiritualiter imple-
tum tempore Chriſti in chriſtianismo.

Cap. IV. νεῖν Αὖ εἶεν, ὠπὸ χρονιότητος ἡμερῶν
ἔφαι ὅρος δόμα ὑπάῤχοντος ἱκανέμενον ἐπὶ κορύμ.-
βω τῶν ὀρέων, καὶ ἀνιηόμενον μᾶλλον ἡ πάγοι, καὶ
δρωμᾶνται πρὸς οὐυτὸ δῆμοι. Ceterum, poſt longum

tempus, Gudaico regno, æque ac Iſraelitico, pri-
us everſo, ab exilio judaico, poſt longa ſecula,
ſero) erit mons fundus) domus dei adaptatus,
(non nunc, ævo Hiskiæ, regno judaico ſtan-
te, ſed 1715 prius ut in Hracle deletis, diu ab
exilio, Jin vertice montium, altior erit collibus,
(non ſubſtantia, ſed cultu meliore, doctrina
ſereniore,) current ad illum (cultu refor-
mato,) populi.

ν. 2. Καὶ κελευϑείγεσε γοναὶ περισσαὶ, καὶ
μαρτυρήσεσ' ἀλλ᾽ ἄγετε. μολήσομεν πρὸς ὕφος
ύπαρχοντος, καὶ πρὸς δόμον λογίων ἰακωβε, ὃς
χωφηγήσει ἡμᾶς μετὰ τρίβες ἀὐτῇ, καὶ κελευϑεί-
σομεν δὴ ἐπὶ τροχιαῖς durẽ. ὅτι μετὰ ζιῶνος ἐξίησε
παράδοσις, καὶ πεφοαδμένον ὑπάφσχοντος μεϑ' ieg-
σολύμων. Et ibunt gentes multæ, dicent 4-
gite, eamus ad montem ἀεὶ, ad domum numinis
Jacobi, qui docebit nos vias ſuas Et incedemus

Β cmnino
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omnmo in ſemitis ejus; quia ex Zione (urbe ſu-
periori pmodit doctrina, verbum dei ex Hie-
roſolymis (urbe inferiori, ab exilio reformata.):

V. 3. Καὶ "ἐριώσει ἐν δήμοις πεοισισοὶςς καὶ nara-
γνώσ' τῶι γονεῖς ἐκ σῶς, δὶς τὸ μακρδίεν. Οἱ κατ᾽
τεώξεσιν ὠρτῶς ἀυτῶν ἐις δῥκελλως,
τῶν bhic μευχαιρίθας. Μηϑύλως ἀναξήσει γοιὴ πρὸς
“γονήν ἄτπην, καὶ μηδόλως μελετήσεσε ἔτι πόλεμον.

Et judicabit inter populos multos, arguet gentes
validas, louge diſſitas. Qui confringent enſes ſu-
as in ligones, haſtas ſuas in falces. Non ver-
tet populus τῇ populum enſem,  non diſcent am-
plius bellum.

V. 4, ταὶ κωϑίσεσιν ἕκατος ὑποκάτω οἶνης durẽ
καὶ ὑποκώτω ὀλύνϑε ὧυτβι, καὶ εἰθὴν πρῶ ϑαίνωνν
ἢ ἐχὶ φξόμα ὑπάρχοντος 'σείβοις 8 Φράξει Εὲ ſede-

bit quisque ſub vite βία, ſub ficu ſua, ut nitil
fit quod exterreat. Aunon os dei auguſti pronun-

ciat ὃ ΕΣV. 5. Κῶν ὁλοι οἱ θημοι κελευϑέισωσι, ἕκατος ἐπὶ

ὀνομώσιμμωτε λογίων αὐτῷ, πάνυ νῶγεν δὴ κελευ-
Sicoue ἐπ᾿ ὀνομάσματε ὑπάρχοντος λογίων ἡμῶ),
èi5 ἡλικίαν καὶ dldiovs. Quamvis omnes alii populi
incedant ſinguli in nomine numinis ſui, omnino
nos iucedemus in nomine dei numinis noſtri, ἐ ſo

culum æternum.
Libellus IX. Cup. IV, 6. 7. maji d. τᾷ. mortis
Oraculum,regno judaico prius funditus everſo,a diu-
turno exilio Babylouico, poſt ſeram reformationem, redin-

tegrationem eſſe expectandam quod ſpiritualiter
m Chriſti reguo evẽniſ.

Cap. IV.



τὸ 80.
Cap. IV.V. 6. ἐπὶ τῇ ἡμερῶ ταιῴυτα, ὑπομνημοι,

ὑπάρχοντος, ἐπισυνάξω ὧν το πλαζόμενον, καὶ τῷ
δεδονευμένον πτυκώσῳ av, τὰ, ὁσονστερ, ἐταλριπορήσοι.

Tempore tali, (a diuturno totius populi exilio,
8 ſera illa reformatione,) moitum dei, congre-
gvero ſane errabundum, diſpulſum ſtipabo uti-
que, quod afflixi.

ν. 7. Καὶ ϑηματίσω τὸ πλωζοίμενον ἔς mœę/‘à-
μένον. πὶ τὸ ἀλαύμενον ἐἰς γονὴν ἀκμασήν, παὶ
ἄρξει ὑπάρχων ἐπ ὄρες ζῶν, μετῶ τῷ νῦν i& ἡλι-
κίων. Et conſtituam errabundum illud in ſuperiſi-
tem, vagum in gentem validam. Et regnabit
deus ſuper illos, in monte Zion, αὖ hoc momen-
to usque in ſeculum.

Libellus X. Cup: 1V, 8-14. muji i4. murtis.
Confirmatio exilii diuturni, regni judaici Davidici
externi ad incitas redigendi, ad ſecuturam reforma-

tionem meliorem, quæa novo prorſus regno proſpe-

ritatem polliceatur, Quod ſpiritualitor in
hriſt regno smpletum.

Cap. IV. ν. 8. τύνη, Μίγδαλ, ἔδερ Τ πολιτεία ϑο-
γατρὸς ζιῶγος ποτί σε ὀδέυσει. ἔπειτα βήσεται ἢ
βατιλέια ἡ πρωτίξη, ἀεχῆ, πρὸς ϑυγωτέρα ἰδροσο-

λύϊουν, Tu, 6 Migcal Eder] oppidum Ephrat,
alio ſfono, prope hicroſlvinam, δὴ auſtrum,
dnter hieroſolymam Beilehemum. ſx qua
Ephrata nati Davidis proavi, qui, nbi Beth-
lehemum conceſſerant, Davidem ge.ucrunt.
illa Ephrata Davidiel generis domus avita
extra hieroſolvmam, tenuis, non locus augu-
ſtus, ut hieroſolyma, ſedes regni. Humilis

B 2 for-
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fortuna avorum Davidis.) Regimen filiæ Zionis
(regni Davidici auguſtus ſplendor in ſuperio-
τι urbe Davidica) ad τὲ (Ephratam, humilem
avitam originem, velut in oppidulum proa-
vorum) ibit ut Davidici regni externus ful-
gor ex urbe magna, ſede regia, redeat ad hu-
millimum avitum Ephratæum ſtatum, regno
judaico externo per Aſſyrios Babylonios fun-
ditus everſo, nullo deinceps Davidici ſangui-
nis externo rege.) Deinde (externo Davidieo
regno genere regio ceſſante, ὃς δά humil-
limam ſortem reducto, poſt longa ſecula, re-
formatione ſuborta,) veniet (alio plane rerum
ſtatu, alio regni genere meliore) imperiumpri-
mavum, (genii Davidici integerrimi, regnum,
(aliud prorſus) σα filiam hieroſolymorum. (ut
εχ ima ſorte aſſurgat emendatius.)

v. 9. ἄρτι πρὸς τί μὲν ϑροεϊς ϑρόω ἢ ἄρχων ἐ-
ϑὴν ἐπί σοι 5 biunv ἐξεταζης σὲ ἔῷϑιε 3 ὅτι κατέ-
οήκε σε ἄλγος καϑότι τεϑηλύιας Atqui (tali
prius humili ſtatu eventuro, Davidico regno
externo per Babylonios evertendo,) quare tu-
multuoſe clamas clamore iutenſo (in tali regni ex-
το per Babylonios.) 4n nullus rex apud τὸ
(Zedekia cæſo, eeteris exulibus captivis,
Serubabele reverſuro ſortis tenuiſſimæ, ſine
regni etiam colore, ſub Perſis.) Num conſilia-
rius tuus periit (regii ſplendoris.) Quoniam
corripit te dolor (illa exitii exilii Babylonici
calamitate) μὲ parientis, (pro calamitoſo ſta-
tu m exilii miſeria ſervitute, Hieroſolyma

per



1) 21  à-per Nebucadnezarem expugnata, regia da-

vidis domo oppreſſa.)V. I0. Λόχευε, καὶ ἄναγε, θύγατερ ζιῶνος, ὡς ἡ
τεθηλυία. ὅτι dęr ἐξείση μετ᾽ σχύεδ, καὶ σκηνώ-
σεις ἐπὶ τῇ πεδιάδι, καὶ βαδίσεις ἔξε Βαβυλῶ α.
ἔνϑα μὲν γῆς ἀναςελῆ. ἔνϑα μὲν γῆς ἐκλυτεώσει
σε ὑπάρχων μετὰ γυάλξ ἀπέχϑεων o8. Parturi

produc, filia Zionis, ut parturiens. Quia jom
egredieris ex urbe munita (Hieroſolyma, ἃ Ne-
bucadnezare ſubacta) deges in agro,  ibis
in Babyloniam; ili eripieris, (finito exilio,) ibi
liberabit te deus ὁ monu hoſtium tuorum. (Prius
exilium, ὃς davidici externi regni finis, dein

ſalus,)νυ, ἄρτι ἐν ἐπισυναχϑήτωσαν πρὸς σε Ὑαναὶ
σεερισσαὶ, αἱ μωαρτυρβσαι" κοινεόζω, καὶ σπκοπευέτω

ἐπὶ ων γλήνη ἡμῶν. fam ergo (a reditu ἂς emen-
datione) congregentur adverſus te (ἢ auſnt,)
gentes multæ, dicentes: Polluatur, (denuo ſubju-
getur,) ut videat (novam perniciem) n Zione
oculus noſter (ſpe novi jugi.)

ν.12. Ἐκέϊγοι δὴ βδόλως ὑΐδασι ἐπιλογισμὲς ὑ-
πάῤρχοντος, καὶ βδῤλως ἐπινοᾶσι ἐξέτασιν durã.
ἥκεν πυκώσει ἀυτὲς κῳϑότι]ὺ δράγμα ἐἰς nve”xfior.
Ili ſane (novi hoſtes) non norunt cogitationes dei,
neque intelligunt conſilium ejus; Certe ſtpabit il-
las πὲ manipulum in horreum (pro danda pœna.)

V. 33. Ἀνακομίζα καὶ τίτυσκε ϑυγατερ ζιῶνος,
ἧκεν καάρηνον σα ϑεματίσῳ σίδηραν. καὶ πβερνίδως
σῇ ϑυμαῆϊσω ἐἰς χώλκον, καὶ κατατήξεις δήμες
σερισσὰς, καὶ ἀνιερώσω τῷ ὑπαάρχρντι πόρισμα du-

B 3 τῶν,
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Ἄντῶν, καὶ πολυγοηματίαν ἀυτῶν τῷ δὺνἀςὴ ὅλης Ἰῆξ

χέοσθ. Surge tritura, filin Zionis. Certe coput
tuum vertam in ſerrum, caltanea tua mutabo
in æs, conſumes populos multos. Et conſecro-
bo deo quuæſtum eorum (prædam) opes eorun
domino totius rerræ.

v. 14. εἴδη, κατάτάττε. ϑύγατεῦ κατατάξεως,
σ΄ ἀυξωμα ϑηματισώτο πὲρὶ ἡμῶν. ἐπὶ τῶ σκώποε
τῷ πληγματίσοι ὑπὲρ τῶν γαμφηλῶν δικαςσὴν
Ἰσραήλ. Jam centuriator, nata turmæ, munimen-
tum opponat nobis, (qui auſit,) ſripione percutiont
in masilla judicem Iſraclis. Cemendatis nihil
õberit.)
Libellus XI. Cap. V, τ- 6. maji die τό. jovis-
Jiustrius oraculum reoni juduici generis davidici
7V χὰ vmum vmbecillitatis gradum prius redigendi-
ntequam novum regnum ſuſcitetur, genii ſpiritus

primavi davidic;. Quod in chriſis regno ſtiritu
cuenit.

Cap. V. V. I. παλιν, τύνη Βεθλεὴμ ἘΦράτης,
σμικρώ, τῷ εἶναι ἐπὶ Φυλοῖς ἰβδος Ἀνὰ σε παῤ ἐμοὶ
ἐξείσεται, τῷ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. καὶ ἐξ'δοι
ὠντῇ μετὰ 15 κατεναντίον μεθ᾽ ἡμερῶν ἡλικίας.
Porro,  poſtquam Ephratæum avitum genus
Dævidis fuerit exinanitum, Babyloniorum ar-
mis, fine ſpe regni externi davitſici prioris,
τις Betlehem Ephratæ, (prope Ephratam ſita,
quando ex Ephrata Bethlehemum commeave-
rant proavi Davidis, David autem in ſpſa Beth-
ſehem natus,) parva, (noraliter, humilis pri-
us futura, reſpectu regil davidici generis

quod
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ἀπο per Babylonios depreſſum ac proſtra-
tum, ut omnis ſplendor regius demeretur,
in privata quavis familia ſubſittente avito ſan-
gume. Regium genus davidicum ſore Bethle-
hemiticum, pro privato Davidis ftatu in ſua
illa patria, ſenue, imbecille,) ut ſis unter tribus
judaæ (imbecillior ceteris familiis judæ ſera pro-
pago davidica, ſine ſplendore reio hieroſo-
lvmitano, per longa ſecula, a reditu e baby-
Ionia.) Ex τὸ chumili illo ſtatu, poſt cxternum
davidiei regni ſplendorem extinctum.) coram
me prodibit, (poſt ſera ſecula novns plane rex
ex.ima iterum ſorte ęmergens) ut ſit mperaus

ἀμ lfratle (ον rex novi regni.) ΕῈ exitus ejus
(aciones omnes novi illius regis) αὖ antiquo,
(tales futuræ ntegritate, quales primitus in da-
vide) ἃ diebus foculi, primœvo davidis. animo

ſpiritu. Quæ omnia τὴ chriſto chriſti
regno ſpiritu confecta.

ψ 2. Ἀἀλδλρὲ γᾶν χἰναϑώσοι εἰντος ἔπι “προστὴν τεσ
ϑηλύας, ἢ τέϑιλε, ἐντεθθεν æa;i i'” πῳσεγνήτων
ἄυτξ ἐπιςραιφήσονται σρος παῖδας ἱσραήλ. Ῥγο-
terea tradet ſinterea dum illud novum regnum
ſuceedat) eos, (permittet deus deprimi hu-
miliari usque ad tempus parturientis (Imo ex-
ternœ fortunæ ſtatu) quæ pepeiic (fine miſeriæ
accedentę.) Tun (ab imbecillitatis termino,
novo regnoapptępinguante) reliquum fratrum
f”us (exemplo fratrum Davidis, heroum, comi-
tum davidis) redibit ad filios Iſratl, ręgno no-
vo orto.)

B 4 v.3
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v. 3. Ἐνταῦτα εἰναςήσει καὶ Φέρψει ἐπ᾿ ięul v-

ἡ ἄρχοντος, ἐπὶ κύδει ὀνομεύσμωτος ὑπάρχοντοι, λο-
γίων dve|. καὶ καθϑίσεσι ἡκεν ἤδη μεγαλιάγησε-
ται. ἔτε πέρατα χέρσε. Tunc ſtabit (novus ile
rex in novo regno) paſcet (uti David prius pæ-
ſtor dein rex pavit rexit,) ἐπ robore dei, in
decore nominis dei numinis με, Et ſedebunt. Cer-
te jam creſcet, usque ad fines terræ.

V4. Καὶ ἔξαι τοσξτο γαληνισμὸς. Ἀσσύριος ὅτε
βήσετας ἐἰς χέρσον ἡμῶν. καὶ ὅτε τρίψει ἐπὶ μεγά-
ῥοις ἡμῶν, τότε ἀνωκομισομεν πρὸς ὠυτον ἑπτάδα
προβωτέων. καὶ συγκομιςοὸν ὀκτὰ μεγις'ἀνὼν
ἀνθρώπε, Et erit hoc (tale novum regimen) pax.
Aſlyrius quando venerit in terram noſtram, quun-
do terer palatia noſtrò, tunc conftituemus contra il-
lum ſeptem paſtores (novi regni protectores,
exemplo fratrum Davidis ſeptem, militiæ du-
cum) Θ᾽ octo (plures) optimates hominis. (cœtus,
uti præter ſeptem Davidis fratres plures alii
principes, belli antiſtites, heroes.

V. 5. Οὐ Φέριψεσι τὴν χέρσον Ἀσσυρίῳ ἐπὶ τῇ d-
πη, καὶ τὴν χέρσον Μιμρώδῳ ἐπὶ πτύξων ουτῆς.
καὶ οἰναςελεὶ μετὰ τῷ Ἀσσυρίᾳ, ὅταν (ήση ἐπὶ χξθ"
σὸν ἡμῶν, καὶ ὅταν τρίβη ἐπὶ τῇ τελευτῇ ἡμῶν.
LQui depaſcent terram Aſlyrii ferro, terram Num-
rodi (Semiramidis, Babylonis) laminis ſuis (en-
ſibus ſuis.) Et eripiet αὖ Aſfyrio, ſi veniat m ter-
ram noſtram, terat limitem noſirum. No-
vum illud regnum omnibus hoſtibus ſupe-
rius.)

Libel-
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Libellus XII. Cap. V,7. 8.9. mqji d. 16. jovis.

Gloria potentia novi illius regni.
Cap. V. v. 6. πάλι, ἔσαι παριφ μενον Ἰακώβῳ,

ἐπὶ χορδέυματι δήμων λωύρων. καϑότι δρόσος μεθ᾿
ὑπάρχοντος, ὡς βροχαὶ ὑπὲρ ποώδες, ὅσονπερ ἐδό-
λως προσδοκᾷ ὠρσένα. καὶ ἀδόλως κατελπίζει Ἰσὶς
παισὶν ἀνθρώπε. Porro, erit quod ſuperſtes ex Ja-
cobo, in medio populorum magnorum, uti ros a deo,
πὲ imbres ſuper gramine, quod (gramen) non ex-
pectat virum, (operam alienam ad creſcendum,
ἘΠῚ ſeges, per ſe creſcit, pari regni novi fato,
ſine fiducia in alios, in arma,) neque ſperat in
filios hominis.

V. 7. Καὶ ἔξαι παρις ἀμένος ἰακωώβᾳ ἐπὶ ταῖς γο--
νας, ἐπὶ χρρδξυμοτι δήμων λάυρων, κωϑθότι ϑὴρ
ἐπὶ βοσκημασι dquuẽ ὡἧς πάρϑος ἐπὶ ϑρέμμασι
γόνῳ, ὅσπερ ὅπᾳ ἂν διωπορεύεται δρομώσσει. καὶ
δούπτει, καὶ ἐδεὶς ὑποτέλλων. Et erit reſiduum
acobi inter gentes, in medio populorum mognorum,
tanquum leo inter feras ſylvæ, ut pardus (tigris)
inter greges ovium, qui (Ieo, tigris) quocunque
transeat, proculcat laniot, ΜῈ nemo eripiat.

v. 8. Μετεωριδϑδήσεται δέξιάσε ὑπὲρ ἐπηρεωζον-
τῶν σε, 1ὴ πηλίκοι ἀπεχϑεέϊς σε ἐκπορϑηϑήσονται.

Extolletur dextera tua contra inimicos tuos, qua-
lescunquæe inimici tui extinguentur.

Libellus XIII. Cap. V, 9-15. niaji d. 16. jovis.
Oraculum in reformationem publicam novi olim

regui, cum admonitione ad couſtantiam in
integritate.

Cap. V. v. 9. αὖ εν, ἐφ᾽ ἡμέρα τοιάυτη, ὑπό-
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μνήημα ὑπαδχοντος, πάνυ ἐμπορθήσω συριρίας σὰ
μετὰ χορθέυμωτος σβ. Καὶ φϑερῶ διφρες σε. Ce-
terum, illo tempore, (ovi regni) monet deus, o-
mnino exterminabo equos tuos e medio ἐπί, (nulla
fiducia ponenda, αἰ quondam, in arma mi-
litiam equeſtrem) Οὐ perdam currur tuos, (n
uſu exercituum pro more veteris regni, ut
nunc illis præſidiis non niti cupiant.)

ν το, Καὶ ἐκπορϑήσω ὠγορας χέρσεσϑ, καὶ na-
ταῤῥοίζω ὅλα σαυρώματα c8. Et evertam urbes
terræ tuæ, (non ſubſtantia (δ fiducia in mu-
nimenta,) diruam omnes munitiones tuus, (h
deum præ omnibus fiducia ponenda.)

v. Πόῤῥω ἐκποοθήσω βασκανίας μετὰ ϑένα-
g5 σβ, καὶ ὀιωνιζομειοι [θιονωσκόπο!) ἐδολως ἔσον-
τῶι παράτοι. Similiter evertam faſcina ὁ monu tus
(omnes ſuperſtitionis idololatriæ ſpecies,)

augures non erunt apud re.
ν.12. Καὶ ἐκπορθήσω πλασματώ ca παὶ ἐπίσης

ματα σ8 ἐκ χορθεύματος σϑι καὶ μηδόλως προσπυ-
νήσεις ἔτι τῶ σμευασματι Θενάρων σῷ. Et deſtru-
am ſimulacra ἐπα. ſtatuas tuas, ὁ medio ἐπὶ,
Neque adorabis amblius opus monuum tuarum.

V. 3. Καὶ ὠναςατώσω γρηφήρια σῷ μετά χοβ’
ὀξυματος σε, καὶ ἐμτμήξω νεωκόρες σε. Et ſub-
vertam oracula tua (fana, pro oraculis edendis)

exſcindam ſacrificulos tuos.
ν.14. Καὶ πράξω ἐπὶ πνξυμιατι καὶ ἐπὶ κάσματι

ἀντιμάγχησιν κατὰ τῶν “γονῶν, ὅσοαύπτερ όδλως
ἐἀιοθήσονται. Et faciam ἐπὶ ira æſiu vindictam
contra gentes, quQ non obediverint.

Li-
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Libellus XIV. Cap. VI, 1-8. muji d. 17. vener.

Diſputatio dei cum μα, pro emendando regno
advirtutem, in fid uciæ in deum.

Cap. VLv. I. Αἰάϑανεῶε νῦν τὸ ὅσονπερ ὑπάρχων
χρηματιζει, Κόμει, daislg κατὸὼ τῶν ὀρῶν, καὶ
εἱ ὁλανέξωσαν οἱ πώγοι λόγονσε, Audite nunc quod
deus edicit Surge, contende cummontibus iſtis,
(in urbe hieroſolymorum,) audiant colles,
(urbis, fedentes in collibus illis, εἴν 85 cum ma-

gnatibus.)v. 2. Αἰοϑῶ τε ἕν ὅρη κρίσιν ὑπάρχοντος, καὶ
οἱ δυνατοὶ, συφήματα χέρσ'β. ὅτι προσβολὴ ὑπάρ-
χουτος μετὰ ὀήμα οὐτῷ, καὶ μετ Ἰσραθλ ἀνταπο-
nelerus. Audite montes (hieroſolymæ) litem dei,

νον proceres, fundumenta terræ, quia lis eſt dei

cum populo (με, cum iſracle diſoutat.
V. 3. Ἀῆμε us, τί μὲν ἔπραξωσοι, καὶ τίνι παρέ-

λυσὼ δε, Φωώγνήσον εὐϑός με. Popule mi, quid feci
tibi, quonam fregi te? dic, contra me. (Prophe-
tarum integrorum verba non inania.)

V. 4. Ἡνίκα ἐξέϊλον σὲ μετὰ χέρσῳ Βθοίριδὸς καὶ
μετ᾽ δικᾷ δβλων ἡλευθέρωσα σε. rnuuætæ ὠπέ-
ξείλαᾳ ἐμπροσζευ σῷ τὸν μωσῆν, Ἀφρον, ὀροὰ Maęiœp-

Quando eripui te ex terra ægypti, ἐκ domo ſervo-
rum liberavi te, tunc miſi ante re Moſen, Aarouem,

Mirjam. (per prophetas tanta priſtina falus,
nec adeo nunc reſpuendi, per quos par ſub-
inde ſalus.)v. 5. Δῆμε με γνώρισον ἄν, τί ἐξέτασε Βαλαάμ,
ἄφχων μωαβέξιδος, καὶ τί ἀπήντησθν ἀυτῶ Βιλῶμ
“αἷς Βεωρ, Popule mi, memento quid conſilii cepe-

vit
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vit Balac, rex Moabitidis, quid reſponderit illi
Bileam, filus Beor. Ingenti del beneficio ſer-
vatus Iſraèl, cui pro maledictione bene preca-
tus Bileam, ut Balac arma Iſracli inferre non
auderet. Μετὰ τῶν Οξυακανθῶν ἔςε ἐις τῶ τάλ-

γάλα. Ab oppido (Perææ) Schittim (Abila ſpi-
narum acidarum, ubi caſtra Moſis locata) us-
que ad Gilgal (oppidum in Cananæa cis Jor-
danem, ſupra Hierichuntem, quanta dei gratia
in portentoſo illo itinere ex Peræa in Can-
næam, ſuperato per vadum Jordane. ἀλλὰ μὴ
ἕνεμα εἰδηίεως δικτῶν (κατοικτίσεων) ὑπάρχοντος,
Ur agnoſcas gratuita dona dei.

ν. 6. Ἐπὶ τῆς καταιτήσω ὑπάρχοντι, κάμψομαι
παφο λογίοις μετεώρᾳ Quonam (ait Juda, de dei
auxilio ſubdubitans, ſuam religionis purita-
tem jactans, qui puriſſimam religionem ſer-
vet, tamen ab hoſte torqueatur ſine dei ope)
occurram deo ὃ (ὦ opem impetrandum) flectar
coram numine celſo (Judam nulla colere ido-
ἴα. tamen deum non ſuccurrere aflicto.)
ἢ ὑηαντήσω ἔκεινω ἐφ ὁλοκώυςοις. ἐπὶ κεραελκέσι
“παισὶν ἔγνῃ Num occurram illi holocauſtis, vitu-

lis amiculis? (Quæ jam abunde præſtaret
populus.)

v.7. Εἰ ἐυαρεςἐι ὑπωώρχῶν ἐτεὶ χιλιώσε κτίλων
ἐπὶ μυριῶσε κλυδόονων μυρισμξ; ἐξ δώσω πρωτότο-
κὸν μὲὶ ὑπὲρ ἀσεβημωτος us, καρπὸν νηδύος μ8 ἔκ"
ϑυσιν ψυχῆς us 3 Num acquieſcet deus milenis 4-
netibus myriadibus torrentium olei (pro innu-
meris panibus ſacris ferto offerendis, quod re-.

ligi-
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ligioſe tunc ageret Juda.) Num dem primogeni-
tum meum per peccato meo fructum ventris mei
luſtrationem animæ meæ. (Quæ eſt obliqua ex-
probratio ſuperſtitionis in juda graſſantis in
media jactata religionis puritate, uti Manaſſes,
Hiskiæ filius, hæres regni, ſuum filium Herculi
immolavit. Hæc illa Judæ jactantia de ſua im-
penſa in deum devotione. Reſpondet prophe-
ta, illa non ſufficere δα religionem, pro dei gra-
tia in adverſis, reſtare alia majora.)

v. 8. ἔδειξε σοι, ὦ ἄνϑρωπε, τί μὲν ἀγωθὸν, καὶ
τί μὲν ὑπάρχων χρήζει μετὰ σξ, εἰγεμὴ πράσσειν
ϑέωςα., καὶ ὠγαπὰν χρηφότητά,, τὸ σωζφρονεϊν τῷ
κελευϑοίειν μετα λογία σϑ. Indicavit tibi (regno)
ὁ homo, quid ſit bonum, quid deut a te deſide-
ret: Non niſi exercere jus, amare benignita-
tem, humiliter mcedere cum numine tuo (con-
fidendo.)
Libellus XV. C4p. VI, Ὁ-τό. maji d. 17. ven.

In communem regni corruptionem, injuſtitiam
inhumanitatem, cum exttis uuncIo.

Cap. VI. v.9. Λόγος ὑπάνχοντος πρὸς τὴν dvo-
ρῶν ἀγορέυει" Ἰπάνυ ἐξεσίαν ὁράσει ὀνόματμα σᾷ.
Vox dei contra hanc urbem (hieroſolymam) ἐ-
nunciat, Sane potentiam videbit nomen tuum (ὁ
deus, ad vindictam) αἰάθανεῦθε οἱ τῆς πατριοῖς,
καὶ τίς μὲν τάοσει ττο, Audite, qui eſtis de tribu

Judæ,) quis quaæſo eſt qui ſtatuit illud?
V. I0. Ἀτταταὶ ἱ εἰ ς-εἰῃ δόμος φρεβλβ᾽ ϑησαυ-

ῥοὶ ςρεβλοτητος καὶ ἀμφιῴορευς μαράναιος Eu-

ΠΩΣ
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σητὸς Atat] num ſlet domus perverſi? theſuuri
perverſitutis ὃ amphora macilenta deteſtabilis?

νι. H ἀγνίσοιμι ἀπὸ πλαςίγγων φρεβλόφητος,
τὸ ἀπὸ κυψέλης πέτρων δριμύτητος «ἄμ abſolvam

illos a loncibus perverſis,  a cſta (arcula) pon-
derum doloſorum?

v. 12. ὥς ρα περιησταζοντες ἐν ἀυτὴ ἐμστληρβν-
ται duvei, κοὴ καϑεζόμενει ἐν ἀυτῆ Φ'αζοσι Ψεῦυ-
δαγορίαν. κφὴ γλῶσσα εἰυτῶν δριμὺς ἐπι φΞόματος
ἀυτῶν. Quoniam diviter ejus μέσηι ſunt injuria, ὃ
incolæ ejus loguuntur falſum, lingua eorum acris
(fraudulenta) m ore eorum.

V. 13. ἅμωτε ἐγώνη ἐκλύσω, τῶ πληγεῖν σε, τῶ
ἐξεξημδν ὑπὲρ ἀδικημότων σΒ. Pariter ego ſjure ta-
lonis) frangam τὸ percutiendo te, vaſtando propter

peccata tua.
V. 14. τύνη τραγέῖς, καὶ ἐῤόλως ςυφϑήσης, καὶ

καταπίεσις σὲ ἐπὶ χορθξυματε [ς. Συντυχήσεις,
καὶ ξδόλως ἐλευϑερώσεις. νὴ ὅσονπερ ἐλευϑερώσαις,

τῇ donn δώσω. Tu comedes, non ſaturaberis,
oppreſſio tui ἐπε medio tui. Apprehendes, ſed non ἐπε

berabis, quod liberaveris ferro commirtam.
ν 17. Τύνη σπερέϊς, κοὴ δόλοις ἐκϑερίσεις, τύνη

τρίψεις πότινον, καὶ ἐδόλως σμήξεις μυρίσματι, ΚΘῚ
τραπητὸν, κοὴ ξδολως «σοτιογήση ὄινω. Tu ſeres, ſed
non metes; tu teres oleæ baccas, ſed non unges oleo,

muſtum, πολ bibes vinum.
V. 16. AU συντηρεέϊ διμαιώμωτα eie:, καὶ δλην

πράξιν δόμα Αχαϊβ, κοὶ κελευϑείετε ἐπὶ ταῖς ἐξθ-
τάσεσιν ἀυτῶν, λλλὰ μῇ ἕνεκα ὀξνας μὲ σθαυτον
ἐἰς σκωμμά, κοὶ ἐπικωϑθεζομένες ἐπ᾽ ὠυτῇ hę. σαοτ
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κασμον. Praterea ſervat (Juda) ſtatuta Omri, (το-
gis Iſrael αὶ Reg. 16, 27.) omne opus regis Achab
LReg. 16, 32.) inceditis in conſilir eorum Ut
dedam te ſcommati incolas ejus ſurcasmo. υτω
πα)ωίφρονημα, δήμξ μ βαφάσετε. Sic contemptum

(exitium) populi mei feretis;
ν, 17. Enci, γενήσεται ἡ χέρσος bis ἐξερήμωσιν

ὑπὲρ ἐπα ϑεζομένων ἐπὶ ἀυτῆ, μητὰ καρπϑ “πολι-
τευμάτων ἀυτῶν, quando fiet terra vastutio, pro-
pter incolar ejus, ex fructu operum eorum.

Libellus XVL. ὧν. VII, -8. maji d. 20. lunæ.
Invettiva in communem gentis improbitatem,

inprimis tnhumanitatem ac ſæevitiam.
Cap. VIL. V. I. ἐλελεῦ uei) ὅτι ἐγενήθην ας λεῖς:

ψανα καυφίος, ας ἐπιφύλλια ὁποριμὲ. ϑὴν κύ-
πλὸς bic τὸ τρώγειν ἤ πρωϊκαρπία, ἣν ἐπιποθεῖ
ψυχή με. Eheu mihi  (genti judaicæ) quia facta
ſum ut reliquiæ maturæ ſegetis, (cujus nihil ſu-
perſit niſi paueæ ſpicæ, hinc inde ſparſæ, to-
ta ſegete ablata, univerſa virtute ex gente eli-
minata. Nihil integri, perparum ſinceri.) ſicut
racemuli vindemiæ, (parvi botri ſub foliis poſt
vindemiam latentes.) Nou eſt botrus ad come-
dendum. Nulla in viris integritas, pro publico
gentis uſu.) Multo minus pracox fructus, quem
defiderat anima mea (nulla hrumanitatis officia,

reipublicæ anima vita)
v. 2- Ἐφϑάρη ὅσιος μετὰ τῆς χέρσϑ, καὶ ὀρθὸς

ἐπὶ τῷ ἀνθρώπω ἐδάνπω. ὅλοι ἐκέϊνοι ἀγρὸς αἰμυας
τῷ ἐνεδρέυεισι. ἕκαςος τὸν κασίγνητον durã φοχοὼν

&eũ ὡρμία, Periit juſtus integer) ex regione (Ju-
da)
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da) O rectus inter homines nullus. Omnes illi αἱ
cades inſidiantur, Quisque fratrem ſuum cingit
reti.

V. 3. Πρὸς τὸ πονηρέυειν γύαλα σπεϑαιως. ὁ κρά-

τιςος προ λιτσαρεῖ. καὶ ὁ δικαςφῆς ἐπὶ τῷ ὁμαλισ-
μῶ, καὶ ὁ μεγαλέϊας Φράξει ὅ, τε πάϑος ψυύχῆς ὡυ-
τὰς κοὶ ἀποκρύπτονται ἄυτο, Ad ladendum ſunt
manus promptæ (ad fraudes paratæ.) Primas pe-
tit, (munera,) O judex, (expectat largitiones)
pro compenſatione. Et magnus quirque loquitur pro
offectu animi ſui, diſſimulunt illum.

ν. 4. ἄγαθϑος ἀυτῶν καϑότε ἄκανθα, ὀρθὸς
μᾶλλον ἥ σκῶλος Ἡμέρα σκοπδντων σα, ἐμ δικήτις
σὲ προσβάινει, ἄρτι ἔξ᾽ιαι πλοκὴ ἀυτῶν. Bonus in-
τον illos, (qui vult videri optimus) ut ſpina efl,

rectus εἰ plus quam acuta palus. Dies (vindi-
χα) inſpectorum tuorum, pœna tua venit. famjm
erit perplexitas eorum.

V. 5. πώμαλα ἐπιμενεῖτε ἑτώίξω. «σῶωμαώλα we
“ποίϑετε ἐπὶ Φυλάρχῳ. Μετ᾿ ἐυναζίσης ἐτὶ κόλπω
σῈ συντήρησον πτυχας ςὁμῶτος σξ. Ne credite
mico, (quia amicitiam ſimulat,) πὸ confidite tri-
buno. A cubante in ſinu tuo (Δ menſam) obſerva
lobia oris tui.
V. 6. ὅτι ποῦς λωβαζε wavbiqa, ϑυγάτηρ àn-
μάχεται ἐπὶ μητρὶ ἀυτῆς, ἐπηγγελμένη ἐφ᾽ inv-
ραν ἀυτῆς. Απεχϑεῖς ἄρσενος ἄφσενες δόμᾳ durã.

Filius injuria afficit patrem, filia infurgit in mo-
trem ſuam, nupta in ſocrum ſuom. Inimici viri

domeſtici ejus. NiV. 7. Αὐτὰρ ἐγωνή ἐπὶ τὸν ὑπάρχοντα σκοπήσω,

κα-



33
κατελισιῶ δὴ ἐς λόγιω σωτηρίας μὲ. εἰοθήσεται
με τῷ λόγιω u8. Sed ego in deum reſpiciam, ſpe-
rubo omniuo in numen ſalitis mea. Exuudiet me
uumen meum.

Libellus XVII Cap. VII, 8-1. Maji die 20.lu-
næ. Solatium reipublicæ judaicæ contra gentis ad-

verſaæ juctatos triumphos.

Cap. VIL v. 8. πώμαλα yaou, ἡ ἀπεχιϑής
p, περὶ ἐμξ. κἀν βληϑῶ, ἀνακομιοϑήσομαι, καὶν
ἐπικαϑιίζωμαι ἐπὶ τῶ σκότει, ὑπάρχων deæ μοι.
Ne gaudeas, inimica mea, (æmula gens, adverſa,

bello ſuperior) de me. (Judæã, Quamvis cecide-
rim, veſurgam: quamvis ſedeam in tenebris, deus
ſerenitas mibi.(Judææ.)

V. 9. Βρασμον ὑπάῤχοντος βας ἄσω, ὅτι ἠδήκησα

παῤ ἀυτῷ ἔξεπερ διαΦορήσοι διάφορον us, καὶ
πράξοι διαδικασίαν μα. καὶ ἐξαξοι με ἐἰς τὴν ἄι-
ὥϑραν, ὁρώσω ἐπ᾿ ὄμιτου dvrã. Aſtum dei feram,
quia peccavi in iliim, usque dum diſcutiat litem
meat, agat cauſam meam, (Ὁ educat me in lucem.

Videbo miſerationem ejus.
V. 10. τότε ὁράσει αὶ ἀπεχϑής ug, Καὶ σκέψεε

gurm diguvn, ἡ μεμιωιφτυρημῆα πρὸς με. πξ ἐξὶν
ὑπάρχων λογία o8; γλῆνα! μὲ ὀρασξσιν ἐπ᾽ αἀυ)ὴν.
Tunc videbit inimica mea (gens adverſa) reger
eom pudor, quæ dixit ad me: Vbi eſt deus numen tu-
um oculi mei inſpicient in illam. ἄξτι γενήσεται tis
Sętuor, καϑότι τέλμα τῶν διεξόδων, Jam jam fier
conculcationi, ut lutum platearum.

C Li-
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Libellus XVlIII. Cap. VII, u-20. Maji die 21.
martis. Solatium proſtratæ judaicæ gentis, ex ſpe
liberationis ac reſtitutionis. Quod hiſtorice impl-

7um tempore Maccabæorum in Hyrcano duce Alexan-
dro Jannaæo rege.

Cap. VILV. πιη μέρα, τῷ veximuem ϑρίγκϑεσ!,
Dies (venit) ſtruendi macerias tuas, gentis judai-
ς aflictiſmæ per hoſtes quaſſatæ, redinte-
grandæ, omnibus finibus avitis reſtituendis.
Quod, pro hiſtoria, evenit Maccabæorum ævo
Hyrcano duce, Alexandro Jannæo judæo-
rum rege, qui Davidi Salomoni par aut ma-
jor, qui pontificatu regno ſimul eminens fi-
nes veteres totius aviti dævidici regni οἷς ul-
tra jordanem recuperavit.)

V. 12. ἡμέρω ἄντη μακρυνθήσεται dlun. Ἡμέρα
durn, πάνυ ποτί σε πεοσβήσεται ὠπόϑεν Μαρίσ-
σης ἔξε ξωάρων, καὶ ἀπόϑεν ζωάρων ἔξ ῥέεϑου, à
λίμνη μετὰ λίμνης, καὶ ὅρος πρὸς ὅρος. ΒΦ illo longe

removebitur decretum, (del de gente jactanda.)
Die illo, omnino ad τὸ (Judæam) veniet (ditio avi-
ta univerſa, ab auſtro Palæſtinæ ad boream, ab
ortu ad occaſum, οἷς ultra jordanem:) ἃ Mo-
riſſa ũn finibus auſtralibus, prope Adora Ca-
desbarnea, ſupra Rhinocoruram ſeu Gerar,
pro veteri auſtrali limite,) urque ad Zoara, (ἸῺ
eadem plaga auſtrali, verſus ortum, ad lacum
aſphaltiten, qui terminus veteris fundi auſtra-
lis, toto tractu, ab occaſu in ortum, a mari me-
diterraneo apud Rhinocortram usque ad mare
mortuum.) a Zoaris (pro tractu palæſtinæ
αὖ auſtro ad boream, per totum fundum, ſub

longo



Ὁ.) 35longo jordane, per judæam, Samaritin Gali-
læam, ad Libanum) usque ad flumen (Orontem,
in Cæleſyria, usque δά Heliopolim ſeu Cha-
mat apud orontem, quousque David Salo-
mo fines regni ſui extenderant, tota Aramæa
ſubjugata.) Et (redibit δα judæos) mare (Ge-
neſaret Aſphaltites) poſt mare, (mediterrane-
τὰς ut τοῖα Palæſtina recuperetur, per omnes
avitos fines,) mons (Seir, auſtralis,) ad mon-
tem; (borealem, Antilibanum.)

v. 14. φέῤίβε δῆμον o8 σκωώπτω σβ, γόνον Ἀἀληρονο-

μίας. σϑ, σκηνξντα δὴ ἀλλαχόϑεν, ἐν δρυμῶ, μετα-
ξύ χλωφράσματος. Φέρψεσι ἐν Βασανίτιδι καὶ τα"
ræduii, κωϑότι ἡμέραις ἡλικίας. Paſce populum
tuum ſcipione tiio, gregem haæreditatis tuæ, degentem

{πὸ ſeorſim, inſylva, inter ρίζα, Paſcent oves ἐμ
Baſanitide Gileaditide, (trans jordanem regio-
nes in Peræa Batanæa ἃ judæis iterum occu-
paridæ) ut diebus ſeculi Cquondam ævo Do-
vidis.)-ν.15. ὥς ἡμέραις ἐξιέναι σε μετεὶ χέρσε᾽ Βεσίρι-

δὸς, Φανηφωσω ἐκένοω" ὑπέρβλητα, ἴδε diebus, quan-
dv exiviſti ex terra ægypti, manifeſabo illi prodigio-

ſã, (in recuperanda de novo palæſtina.)
V. 16. οὁρἄσεσι γοναὶ. καὶ ὑπαιογυνθήσονταις

μεϑ᾽ ὅλης ἐπικρατείας αἀυτῶν. Θηματίσεσι δεξιὰν
ὑπὲρ φύματος, ὦτα αὐτῶν ἐξωργήσεσι. Videbunt
gentes, pidebit illos omnis ſuæ potentia. Impo-
nent munum ori, aures ipſorum obſurdeſcent.

να17. Δείξοσι Ψαφαρίαν καϑότι ἡ ἔχις. εἷς συγ-
κυλώντω -ἐν χέῤσω, ἐξέῤψεσι μετὰ περιτειχισιμά-
τῶν ἑοτῶν, πρὸς ὑπάρχοντα, λογιοὶ ἡμῶν προστυ-
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χήσεσι, καὶ τρομήσεσι ἀμφί σεις Lingent pulvæ-
rem ut ſerpens, ut reptilia terræ, prorepent ex mu-
nitionibus ſuis. Ad deum, numen noſtrum, ſuppli-
ces venient, timebunt te.

V. 18. τίς μελεόωνες ὁμῶς σοι 5 εἰπογινωσπκῶν ὠ-
“ποτροπήν καὶ ὑπερβαίνων ὠσήβημοι, τῶ παρισαμέ-
νὼ κληρονομίας αὐτῷ. βόδλως κατασχέσει ἑἰς τὸ ἀΐ-
διον πνεῦμα ἀὐυτῷ, ὅτι ἀσπάζει χρηφότητα αὐτὰς,

LQuis regens ſicut tu? remittens peccatum, praæter-
iens impietatem, ſuperſtiti hæreditatis ſuæ. Non reti-
nebit in æaternum irum ſuam,quia diligit gratiam ipſe.

v. 19. Ἐπιςρέψει καὶ ὀικτειρήσει ἡμᾶς. ἐξαλείψει
ὠποτροπας ἡμῶν. Πάνυ ἐξελάσεις ἐπὶ κλυδασμες
λίμνης ὅλῳ ἀδικήμωώτα ὠυτῶν. Denuo miſerebitur
noſtri, delebit delicta noſtra. Omnino conjicies in
fluctus maris omnes iniquitates eorum,

ν. 20. Δώσεις ἐτητυμίαν τῷ Ἰακωϊβ, χρηξότητα
τῷ Αβεαάμ, ὥς ἀρὰ ἐπιςώσω τοῖς πατρᾶσιν ἡμῶν,
μεϑ' ἡμέρως τας κατεναντίον. Dabis veriratem 76

obo, gratiam Abrahamo, ut promiſiſti patribus no-
ſtris, a temporibus antiquis.

Nachumi libelli duo,

HEBRAICO- GRAZ2CO ORE.
Inſcriptio gemina voluminis. Cap. 1,1, 4.

1726. Maji die 23. jovis.
ræcua περὶ Νίκ. Oratulum de Nino. (ge-
 minum, gemino libello, de Nini Aſſyri-
aci regni proximo exitio per Phraortem
Cyaxarem, quorum ille tentavit, hic implevit.)
Συγγθαφη προγνώσεως Naxsu τὲ Λαχεισαιδ,
Liber provifionis  prædictionis, præſagii) No-

chu-
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ehumi Luchiſenſis. (ex urbe Lacheiſa in Juda,
non Cislot Tabor in Sabulon Galilææ ſuperio-
ris, quæ dudum everſa, incolis extraneis.)
Libellus I. Cap. I. II. Auno circiter 4. 70-

ας pro Phraorte Medo, Ninum obſidente.
Cap. I. v. 2. Μελεδωνὸς ὠγωνιςης, καὶ κινδυνέυων

ὑπάρχων, κινθυνέυων ὑπαάῤχων καὶ πλέος καύμω-
τοὶ, κινδυνέυων ὑπάρχων πεὸς ἐπηρεαςικες ἰυτῆ,
καὶ συῤῥώττων ὠυτὸς τοῖς ὠἀπεχϑέσιν ἐουτθ. Inpe-
rans (deus, qui Iſraelitici regni nuper deleti
idololatriam ſcelera graviter ultus per Aſſy-
rios, multis annis, pro ſuo judicio, ſummo 1
Iſraelem imperio) eſt certator (bella contra Iſrae-
lem per aſſyrios diu geſſit, donec per Aſſyrium
univerſum iſraclem exſtingueret.)  dimicans
eſt, deus. (pugnavit cum iſracle, aſyriorum
armis.) Dimicat (dimicavit) deus plenus ira
(Aſluriis uſus.) Dimicat deus cum inimicis ſu-
is, (ſraele, qui prophetarum ore, per idola
ſua hoſtis dei fuerat, Aſſyriis πὶ Samariæ
regni exitium miſſis.) Θ᾽ confligit Cconſlixit, As-
ſyriorum armis) cum hoſtibus ſuis, (cum iſracle.
juſto dei judicio iſraelis exitium per aſſyrios.)

ν.3. ὑσάρχων μακρὸς πνέυμασι (μακρόϑυμος)
καὶ δόλιχος ἐγκρατεία. ἀυταρ τῶ ἀγνίζειν ἐδολως
ἀγνίζει, ὑπάρχων. ἐπὶ [βέωβηκος καὶ ς:οοββίλε τρις

βος ἀυτδ. καὶ νέφος κόνις ἐς ρωγάλων ἀυ)δ. Deus
eſt longanimis erga idololatras iſraelitas ſuit
Ientus δα pœnam, per prophetas, Amoſum,
Hoſeam, aliosque, integro ſeculo exilium præ-
ſignificans.) magnus continentia, (qui ſe diu
continuit, ne iſraelem perderet) ſed non abſol-
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vit, (differt non intermittit nec aufert pœnam
indictam. Tandem iſraclem evertit.) Deus, in
turbine procella (dira tempeſtate, imagine
belli.) via ejus, (fulmina jacit hoſtem ciet,
qui perdat. Quæ eſt prima Sardanapali As-
ſyrii expeditio, τα Iſraelis jugum.), nubes
(tempeſtas aeris, impetus armorum) eſt puluis
pedum ejus, (via dei, per Aſſvrios Iſraèlem pes-
ſundandi. Vindicat ſcelera armis.)

V. 4. Κατηγορέί τὴν λίμνην, καὶ ἐποξηραινει du-
τῆν, καὶ ὅλα τὰ ῥέεθρα κάρῷει. Ἀμβλύνεται Βωσα-
γἶτις, τὸ καρμῆλος, ὦ χλωρίασις Διβάνα ἐμβλυύγεαι.

Increpat mare (turbinibus mare agitat, loco
velut ſuo in fluctus excelſos cedere iubet; ex-
emplo belli, quo deus gentes, Aſſyrios, urget
ad perdendum iſraclem. Quod eſt bellum
Tiglat Pileſſeris in Iſraclem,)  deficcat illuà,
(αὐ ingenti impetu ex littore ſuo recedat, ſiu-
ctibus accumulatis, Aſſyriis exAſſyriæ fundo in
Ifraclem αὐ inundandum μος regnum jactis.
Ἐκ finibus Aſſyriæ in iſraèlis regnum maris
inundatio.) omnia (omnis generis) fuenta
arefacit, (ventivehementia undas ex uno littore
in alterum jactans. Par aeris belli tempe-
ſtas, in motum cladem omnium. Iſraclem
quaſſavit deus impetuoſiſſimis turbinibus Ti-
glat Pileſſeris.) Languet Baſanitis, (montes Ba-
tanæœ trans jordanem per ſylvas ventis quas-
ſati. Tiglat Pileſſer Batanæam, cum ceteris
trans Jordanem terris, ſubjugavit, in exili-
um traxit.) Carmelus: (mons longus in Ga-
lilæa ſuperiori Tiglat Pileſſer Galilæam ſu-

pe-
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periorem redegit in provinciam, ſui jugi, po-
pulo exule.) Et viror Libani languet, (ſylvis
turbine concuſſis. Tiglat Pileſſer omnes iſraè-
lis terras ad Libanum circa fontes jordanis
ſubegit, tota etiam Aramæa, quæ quondam

Iraèlis, ſibi vindicata.)v. 5. ὄρη ταρασσονται μετ᾽ ἐκεῖνον, καὶ οἱ πάγοι

ἑαυτὰς μοχλέυξσι. καὶ ἀιϑύσσεται ἢ χέσος ἐμ-
προῦϑεν ἀυτῇ. καὶ πλῆϑος, καὶ ὅλοι ἐπικονϑεζόμες
voi ἐπ᾿ ἀυτῇ Montes concutiuntuv propter illum, (deo

tempeſtate fulminibus in montes ruente,
pro belli Aſſyriaci effigie, ἴῃ Salmanaſſare,
qui arces in montibus iſraèlis ipſamque Sa-
mariam invaſit,) ſcopuli commovent ſe ipſos,
(acſi in tempeſtatis vehementia tremerent.
Vrbes iſraclis in collibus ὃς ſcopulis per Sal-
manaſſarem dei nutu obſeſſæ expugnatæ.)
Et conflagrat terra coram illo (fulminum jactu,

Salmanaſſaris per iſraèlitarum urbes igne.)
ὦ multitudo (oppida)  Guicunque degunt in illa
(ἰδὲ damma fulminum, Iſraẽl incendio-
rum Salmanaſſaris.)

ν. 6. ἔμπαλιν νεμέσιος ἀυτᾷ τίς μὲν diaubiei;
καὶ τίς μὲν ὠνακομιαδήσοιτο ὑπ᾿ ὀργῆς πνέυμωτος
ἐυτᾷ. Κώυματι αὐτῷ τήκεται ὡς Ἰὼ πυρσῶ, καὶ di
ῥαγάδες ἀνωδώζονται μετ᾽ ἐκεῖνον. Coram indigna-

tione ejus quis maneat 5 (in tempeſtate fulmi-

nante, bello Salmanaſſaris in Iſracle gras-
fante nulla iſratli ſpes ſalutis) quis perſtet
ſub ira ſpiritus ejust ſin bellico Salmanaſſaris,
iotum iſraelem exſtinguentis, απ.) Excan-
deſcentiu ejus fulminibus, Salmanaſſaris armis)
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diſſolvitur (terra iſraelis) velut igne (in omni
vicina graſſante) petræ disrumpuntur propter
illum, (in tempeſtate, Salmanaſſaris vi in o-
mnes urbes ipſumque Samariam, in ruderæ
verſam. Hactenus de Iſraelis exitio per Sal-
manaſſarem.)

v. 7. Κγαϑὸς ὑπάρχων ἐις ἀσζδάλισμα, ἐῷ᾽ i-
μέρα φσενωχοφίας,, καὶ οἶδὲ “προσδοκῶντας ἀυτὸν.
Bonus deus, ad munimentum, die anguſiæ, no-

vit confidentes illi. (In tam multis longis As-
ſyriorum in Iſraèlem bellis, in ipſo denique
iſraelis excidio, ſervatus divina gratia juda,
ipſeque Hiskias, religioſitate ſua.)

vV. 8. ἔπωτα,. ἐπὶ καταποντισμῶ ὑπερίβαινοντε
ἐξολόϑρευσιν προίξαι τῶ χωρήματι ἀυτῆς. λυταϑ,
τὲς ἐπεχϑεῖς ὠυτᾷ ἔτραπε σκότος. Deinde Iſraele

per Aſſyrios deleto, Juda adhue falvo) mun-
datione exſuperante (exercitibus numeroſiſſimis,
inſtar diluvii) exitium (regni Judaici panole-
thriam, exemplo Iſraelitici) feciſſer (Aſſyrius,
Sancherib) loco illius. (metropoli judæ, hieroſo-
Iymis, pro πο voto ſcopo, uti Salmanaſſar
deleverat Samariam,) Sed inimicos ejus (San-
cheribum cum innumera militum turma, ju-
dam premente,) inſequebatur caligo. (calamitas
extrema, anando Sancherib per ægyptios
æthiopes ad perniciem tractus, ut mox occum-
beret in ſinu judææ.

γ΄. 9. Τί μὴν ἐκελογίσαάλε πρὸς ὑπάρχοντα, ἐξο-
λόϑρευσιν ἀυτὸς πράξοι ἐδόλως ἐκόμισε βήματι
δευτέρω ςενοχωρία. Quid cogitabatis (Aſſyrii; San-
cherib) contra deum religioſum judam, His-

kiam,)
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kiam, Exitium ille faciat ὃ (Hieroſolymam re-
gnum evertat 2) Non venit ſecunda vice anguſiia,
Sancherib mox cæſus, non rediit δά excidi-
um judæ:)

V. IO. Κάν καθότι πάλιθροι συμπλεκέϊς, καὶ κῶ-
τὸ ςιβασίαν ἀυτῶν σοιξαζόμενοι (ςιΦροὶ) κα-
τανελώϑησαν καθότι σκαριίῷος ξηρὸς ἐμπλέως.
Quamuis (Aſfyrii cum Sancheribo) velut pali-
uri (veprium ſpinæ) implexi, (quibus ſimiles
exercitus Sancheribi) pro ſtruttura illorum (in
ſepibus) condenſati confumebantur (maximi 1}
exercitus Sancheribi, per Tearconem ſeu Tir-
haca, æthiopum regem, qui cum exercitu ex
ægvpto in Palæſtinam advolavit; quem cum
non metueret Sancherib quamvis advenire
ſciret, nocte tamen ex improiſo caſtra San-
cheribi ſectiri aggreſſus, univerſum exercitum

fudit Tearcon. yut ſtipula arida (cum Tearcon
illos cæderet ſubito, una nocte) plene Cut to-
tus Sancheribi exercitus prorſus Tearconis
manu periret, Sancheribo eum paucis elapſo

in Aſſyriam fugiente.)
V. τι. Με]ὰ σα ἐζείσατο κατασκευαζόμενος πεὸς

ὑπάρχουτα πονηρὸν (χεῖρον) ἐξεταςὴς διάβολος.
Ex te (Aſſvria, Nino) exibat (poſt Hiskiam, ſub
Manaſſe, Aſlarhaddon. )moliens contra deum ju-
daicum regnum) malum, (novum exitium)
conſultor immicus. (quando cum valida iterum
manu judæam invaſit, hieroſolymam obſedit,
regem manaſſem ſibi dedi popoſcit, in vincu-
ἴα conjiciendum.)

v. 12. Ema μαρτυρέϊ ὑπάρχων, ἐάν πλήσ'μιοιίς
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L) 42 ὃν.στώνυγε Mvgo. πανυγε ἀπεξηϑησαν, καὶ ὑπερέβῃ.

Sic dicit deus: δὲ integri fuiſſent judæi, absque
idolis, ſub Manaſſe, qui idolorum cultor) o-
mnino ampliſſimi, (udæi πὸ regno evaſiſſent.)
Ommino tonſi ſunt (per Aſarhaddonem, judæa
expilata) pervaſit (Aflyrius, Aſarhaddon,
Manaſſe ipſo capto, ὅς in vincula conjecto.)
ἐπεὶ ἐταπείνωσα σε, ξόόλως ταπεινώσω σε ἔτι. Poſi-

quam humiliavi te, (Judam, per Sancheribum
ὃς Aſarhaddonem) non humiliabo te amplius,
(per Aſſyrios, πες per Chinaladanum, præſen-
tem Aſſyriorum regem, qui in judam nun-
quam venturus, ob proximam Nini regni
aſſyriaci cladem per Medos, Phraortem Cy-
axarem, tunc vivos, obſidionem Nini pa-
rantes.)

ν 13. ἄρτι τε συντράψω μαϑϑλην durã, μὴ εἶναι
ὑπὲρ σὰ. καὶ σέιρας σὰ κατατεμῶ. fam etiam
(4 bello Medorum in Ninum) frangam hahenas
ejus, (qugum aſſyriacum in judæos, per Phra-
ortem filium ejus Cyaxarem.) vincula tua
(ab Aſſyriis judæ injecta, quæ ferret hactenus

Joſias, tributum aſſyriis pendere juſſus.)
diſsecabo, (Medis Ninum expugnantibus, ὃς
Aſſyriacum regnum diſſolventibus.)

V. 14. Πανυ προξιώσσει ὑπὲρ σ ὑπάρχων' 5%-
λως στυαρήσετῶι μετ᾽, ὀνομώσιμωτος δ ἐτι. ἐκ ἐδ-
ματος λογίων σῇ ἐκπαρθήσω πλάσμα καὶ σημώ-
μα, Θημωτίσω ὀρυγὴν o, ἧκεν ὠλιγωρήθης: Omni-

no pracipit de τὸ (Aſſyrio, Chinaladano) deus:
Non ſeretur ex nomine tuo amplius, (nulli ΠῚ re-
δ Aſſyriaco ejus hæredes.) Ἐκ domo uuminis

tui



43 ὃ.
ἐπὶ perdam ſimulacrum (idola) adiculam, n
qua idola locata) Pouam ſepulcrum tuum, (illa
idolorum rudera, quibus obruatur) Certe vi-
ἐδ es (Chinaladane, alludendo δα nomen ejus.)

Cap. Il. v. τ. maji die 24. veneris. Hu ὑπὲρ τῶν
ὁρῶν ἀφράγαλοι πρεσίβέφοντος, Φημίζοντος γαληνι-
σμόν. ἑόρταζε ἰεδοὶ ἑορτάς σε, συμπλήρωσον ἀυτί-
δῶρα σε, ὅτι ξδόλως ἐπιςήσει ἔτι πορέυεαγαι ἐπὶ
σε διάβολος. ὅλος ἀυτὸς ἐξεπορϑήϑη. Ecce (ani-
mum erigit Judæ Joſiæ in ſpem Nini ex-
pugnandæ per Phraortem medum,) in monti-
bus (udææ, hieroſolymis, in ſuperiori in-
feriori urbe) pedes uunciantis, (munciorum ex
Media Aſſyria advolantium, pro obſidione
Nini ſignificanda) prædicantis pacem: (qui pro-
ſperitatem deſideratam, jugi in judæos aſly-
rlaci finem, nuncient Phraortis ope, qui Aſſy-
riacum imperium everſurus, αἱ Judæa ſit ſal-
va, ſine omni metu Aſſyrii.) Celebra Juda fe-
rias tuas, imple vota tua ſacrificia promiſſa præ-
ſtanda, ſalute Judææ parta, Nini proxima cla-
de.) Quia non perget amplius venire adverſus te
Nino expugnata, proxima ſpe) adverſarius,
(Aſſyrius, Chinaladanus.) Totus ille (Aſſyrius,
Nino mox deleta) exciſus (regno Aſſyriaco bre-
vi extinguendo.

ν, 2. Μαλέβ διᾳσκορπίζων ἐἰς πρόσωπον σὰ. τῶ
«εριςωυρδν σερις αυρώμωτι, σκοπεῖν τρίβον. ἰηγυρᾷν
σφονδύλϑς, ἀκμάζον κράτει μάλιςα. Venit diſi-
pator (Phraortes Medus in obſidione Ninijam
jam occupandus) in conſpectum tuum (Nini,
pro obſidione,) circumvallando uallo, (circa Ni-

num)



τττ

u

44

num) ſpectando viam (explorando aditum) ſir-
maudo lumbos, (armis accinctis) intendendo robur.

quam maxime (pro Phraortis potentia.)
V. 3. κεν, ἀντιςρεῷει ὑπάρχων κωϑ' ὑπέρυχήν

Ἰακώβῳ, na& ὑπεροχήν ἴσραηλ. Certe, rependit
deus (Aſſyrio, Nino) juxta excellentiam Vacli,
juxta excelientinm Iſraẽlis (pro veteri iſraclis go-
ria, de hoſtibus victoria.) ὁτι ὠπεκένωσαν
εἰυτὸς ἀπολενξντες, κι ὁρώώνδς αὐτῶν κατέσκαψαν.

Quia evacuarunt (Alſyrii,) illos, Gudæos) Ὁ pal-
mites eorum (vineas, urbes) perdiderunt, (San-
cherib Aſarhaddon.

V. 4. Κυνέη ἐπριρατέων durã ἐρυϑροινομένη, ἀρ-
σενὲς λόχξ μεμιλτομένοι, ἐπὶ πορσῶ πο ετάλων ὁ δὲ»

Qęs, ἐφ᾽ ἡμέρω τεκτώνειν ἄυτὸν, καὶ αἱ σροῷιγε
γεὲς λαμπρύνεσι. Galea (Aſſyriorum obſeſſorum)

robuſtorum ejus (militum chinaladani, pro ar-
maturæ ſplendore) rubra. (ænea, uti Cyri dein-
ceps aurea. Milites chinaladani armati ære ri
exercitus (veſtibus, palliis,) miniati, (minio ſin-
cti) In igne laminarum (bractearum, dum ignitæ,
candentes, ferreæ bracteæ) currus, (in curribus
militaribus, maxime circa rotas, in curruum
falcatorum falcibus, ferrum) dum fobricant il-
Ium (currum, currus, dum fabri ferro currus
muniunt) vertebræ (cardines ferrei in cur-
ribus, in rotis, apſes) fulgent (polito ferro.)

v. 5. Ἐπὶ τῶις διεξόδοις περιειλέττονται ὁ δίζῥος,
ϑοώσκεσιν ἐπὶ τοῖς ἐυρυχώροις, Οράματα ὠντῶν ὡς
οἱ λαιεπτῆσες, ὡς οἱ κέραυνοι, οἱ πυῤῥίζεισι, In pl-
reis (Nini) rapide circumoguntur curruum quisque

(in caſtra ducendi.) Soliunt in foris, (vicis

pu-
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8.) 4)publicis) 4ſpectus eorum (præ ferro polito) ſunt
tanquam faces, μὲ fulmina quæ ignem referunt.

v. 6. ἀνωγνωρίζει Φαιδρὲς àurã, καταλοχίζον-
ται ἐπὶ καταλοχείω. ἀυτῶν. ὁρμῶσιν ἐς ὄχιθωμος
ἀυτῆς καὶ ἱκανὅται ὃ σκέπων. Recenſet (chinala-

nus) illuſtres ſuos, (viros magnos, belli duces.)
Decuriantur per turmam ſuam. (Ὁ ΘΓ ordines, co-

hortes.) Feſtinant in murum ejus, Nini) pa-
ratus eſt protegens, (pro defenſionę τρὶς, Ap-
paratus ille bellicus Chinaladani, αἴ quondam
Sardanapali, Arbace Ninum obſidente; Fru-
ſtraneo nihilominus Sardanapali ſtudio, Arba-
ce victore.)

v. 7. Θυρίδες τῶν ῥεέθρων ἀνωπτύσσονται, καὶ ἡ
βασιλικὴ ἀναμοχλέυνεται. Portæ fluentorum aperi-

untur, (exemplo priſtinæ obſidionis Arbacis,
nunc ſimile quod fatum expectandum, pro fa-
cili urbis expugnatione. Tunc, cum Arbaces ὃς
Beleſus diu fruſtra ἀρ Nino expugnanda la-
boraſſent, præter opinionem, ex imbrium co-
pia Tigris creſcens muros Nini adeo convul-
ſit, ut ſponte magna pars collaberetur, aditu
in urbem ſic Arbaci facto,)& baſilica (rtegia en-
ria ſedes auguſta) ſubmovetur. (quondam im-
mani Sardanapali terrore tota aſſyriaca curia,
ex Arbace in urbem irruente, commota: ita

ſimili quadam expugnatione per Phraortem
aut Cyaxarem Chinaladani ſedes quaſſanda.

vV. 8. Euixo, παλλακή, ὁλοκαύυτται, τὸ δικωαὶ
ἀυτῆς ςοναχίζεσι κατὰ κλωαγγήν ὀινάδων, τύπτα-
σαι σπλάγχνον ἀυτῶν, Eunuchus, (ex fato Sarda-
napali, Nino victa, qui cum ſe victum ſenti-

τοί



Ὁ.) 46  à
ret, pyram in publico loco exſtrui juſſit, quor-
ſum theſauros ſuos deportavit, tum enunchos
ſuos, præcipuos miniſtros, ὃς pellices ſuas, eo
devehi curavit, ſeque dein pyræ ſimul impo-
ſuit, ut cremarentur omnes. Hæc veterisex-
peditionis facies, pro idea novæ ſimilis expu-
gnationis per Phraortem aut Cyaxarem. Eu-
nuchi tunc regii δα rogum.) pellex, (pellices
regiæ, illuſtres feminæ, ſimul in pyram locatæ
ἃ Sardanapalo, ad earum cineres, )crematur (cre-
mabatur quondam in Sardanapali rogo, inſtar
holocauſti.) Et ancillæ ſminitræ nobiles) εὐδίαν
(pellicis regiæ cujuscunque) gemunt (gemebant
in veteri illo Sardanapali theatro) pro gemitu
columbarum, tundentes pectora βία, (in vehement

ti luctu.)
V. 9. Καὶ νῆνος ὡς κολυμβήϑρα ναμάτων, πλημ-

μύρα ἀυτή, ugivoi δὲ ὑπονοςῶντες, διωμένετε, διὼ-

μένετε, ἀμενᾶν συννένων. Et Ninus (tunc, ita
nunc) πὲ piſcina aquarum, (Arbace cum mili-
te urbem inundante perlacunas illas ingres-
ſo) inundatio illa. (erat, erit, expugnatio- per
medos.) Dum illi fugiunt (miles præſidiarius;
aliis fugam refrenaturis clamantibus:) Mane-
te, manete (ſtate, ſtate) nemo reſpicit. (ormięs
in fuga.)ſ

V. 10. Αὐπάζετε ἄργυρον, ὡρπάξετε" χρυσθν, καὶ
ἄνευ ἐοσωτιας τὴν ἱκανότητοι, τῶ! ποκεὶϑείρειν', μὴ

εἶναι πηλίκονδν ὅπλον ἐπιθυμήσιδο, Diripite argin-

tum, (Nini expugnatæ) diripite aurum infii-
tum apparatum, everrendo, ne εἶα ſuperſit ſupel-

lex defiderabilis.
V. II.



47.
V. 1. Αὐτόκενον. κοὶ ἀπράρτον, καὶ ἀπηλλαγμές

γον. καὶ σπλάγχνον μαλωσσομένον, καὶ ᾧ ini πα-
ρωκνήμιων, κοὶ χιάλασι'ς ἐφ᾽ ολος ΓφΦινδύλος, καὶ
ἐνωπία ὅλων καὶ πάντων ἐκείνων ὑπεὲξ γξσι ξυπρέ-

πείαν. Vacuum, (ubique, direptis omnibus
abactum, ablatum laxatio (nervorum) in
omnium lumbis. Et facies quorumcunque illorum
ſubtrahunt ſerenitatem omnes riſtes, rugis ple-
ni, ſine ullo oris frontis decore.)

ν 12. ΠΕ ἄν ἐυνὴ ϑήρων. καὶ ἄντρον ἵπξ τῆς ὁ-
Bęinaro; ὥς ἀρῶ κελευϑείρι ϑὴ0 λέων ὁ, ὁσε, ui-
ρος ϑηρὸς, καὶ εϑήν τις ἐκταρώττων. Ubi eſt lu-
strum (cubile) leonum (ubi Ninus, αὖ expu-
gnatione, per Phraortem Cyaxarem; Nini
potentia proſtrata, aſſyriaco regno everſo.
Cum antea Aſſyrii leonum inſtar per orien-
tem graſſarentur, Nino leonum tantorum lu-
ſtro.) Antrum ubi pro catulis? (Nini ſedes hæ-
reditaria regum aſſyriacorum, longa ſucceſſio-
ne. Jam nee Ninus, nec. catuli.) Quorſum va-
dit fera, leo, ſeniores in Aſſyria reges) juve-
nis leonis, (iluc ſucceſſores Aſſyrii hactonus.)

nemo exterrens. regno aſſyriaco diuturno,)
V. 13. &nę δρύπτοι διώτεφ κόρων ἀυτϑ, καὶ ἀγ-

χονᾷ ταῖς λεαίνωις αὐτῷ, καὶ ἐμπληροὶ Θηρέυματι
χηραμες εἷυτᾷ καὶ ἐυνὰς ἀυτῶ δρυφῆ Leo (Aſſy-
rius, longo rerum priorum ordine) laniet re-
giones, mprimis Iſraclis Judæ occupet
diripiat, more ſuo ſueto,) pro juvenculis ſuis
(pro hæredibus ſuis) ſuffocet pro leanis ſiis,
Θ᾽ impleat rapto (ex Iſracle quoque ex Juda)
luſira ſua, latibula ſua rapina (cum Aſſyri-

us



ὧδ Ὁ 48 δῶ».
Ὡς hoc fecerit hactenus, nunc eorum termi.
nus.V. 14. Ηνὶ ἐγωνη πρὸς σε, ὑπόμνημα ὑπάρχοντος
σεβαςξ, καὶ ἐμπρήσω ἐπὶ τὴν κάπνισιν δίφρον du-
τῆς, καὶ ὀβοικαλες c8 κατανώλώσει ἅρπη. Ecce ego

(deus, jam) contra te, (Aſſyrium, Nini, per
Phraortem) dictum dei auguſti. Et incendam
(per medos) currum tuum (omnem tot feræ ſe-
culis uſurpatum apparatum bellicum,) Ὁ co-
vulos tuos conſumet ferrum. (hæredibus regiis
Aſſyriis per Phraortem extinctis) Καὶ ἐκπόρϑη-
σὼ μετῶ χέρσε ϑήρευμα c8, καὶ βόολως συλ.
ληῷ ϑήσεται ἔτι κέλαδος μυλικῶν cx. Et perdam
ex terra (Aſſyria, ejus regno,) raptum tuum,
(qui regiones alienas expilarat, lſraclem quo-
que Judam) non audietur amplus ſtrepitus
molarium tuorum (quando, ut leo, antea mola-
ribus ſuis dentibus oſſa prædæ fregerat, cum
fragore, quando regna aliena exhauſerat.
Quorum omnium cum Nino finis, Phraorte
vel Cyaxare victore.
Libellus II. Cap. ΠΙ. Ca feriis publicis maji
A. 27. lunæ) die 28. martis. In necem Phraortis in
ebſidione Nini in cladem Cyaxaris per Scythas in conti-
vnæata obcdione Nene anno ſeptimo Joſia, cum novo præſa-

giv, Nini per Cyaxarem Phraortis filium omnino
tandem evertendæ.

Cap. III. v. I. Ουαὶ ὠγορᾷ ὠιματηρῶν! ὅλη ἰυτὴ
κατασκευάσματος καὶ ὡρπαγῆς ἔμπλεα,, πδόλως
μεταςφέῷει ϑήρευμα. Væa urbi Nino, quam ob-
federat ſuperiori anno Phraortes, ſed bello ceci-

derat, Nino ſalva: quam Cyaxares porro obſi-
dere aggreſſus erat: cum interea, in media ob-

ſidio-



2) 49  àdione, Scythæ per caucaſum duce Indathyrſo
apud Ninum in caſtra Cyaxaris ruerent, Cya-

ſuo exuerent. Quæ clades Cyaxaris æque triſtis
ac fuperior Phraortis.) cæãium (τι Phraorte me-
do exercitu ejus per Aſſyrios fuſo, mox in

nilite Cyaxaris per Scythas ab Aſſyrio allectos
proſtrato. Quod geminum grande Medorum
damnum, ut ſpes omnis videretur evaneſcere
Nini per Cyaxarem evertendæ, qui ſuopte im-
perio per Scythas exutus.) Tota illa, ſubdola ma-
chinatione (per tecta cum Scythis fœdera, qui in
Cyaxarem in Nini obſidione occupatum per
Caucaſum advolarunt) rapina eſt plena quan-
do Phraortis caſtra cæſa, Cyaxaris res, regi-
men, in ſuaſmet ditiones jus avitum, ſpolia-
rurt Seythæ.) Nou deſiſtit rapto. (Nova machi-
natur bella poſt geminam illam de Medis victo-
riam, arma ἴῃ judæam ipſumque Joſiam mo-

tura, ex ſuſpicione conſpirationis cum Medis:
Prout Seythæ dein Joſiæ regnum infeſtarunt.

ν. 2. Κέλαδος σκυτάλης, καί κέλαδος ταράξιος
ἀπήνης. καὶ συριςῆς Κροτέων, καὶ διῷρος σκιρτάων.

Strepitus ſcuticæ, (continuatur apparatus ad mi-
litiam equeſtrem) ſtrepitus commotionis rhedæ,

 eurribus militaribus agitandis. equus pulſans,
(pro exercitus uſu, ad actionem) currus ſali-
enr. (celeri motu ad inſtans bellum.)

V. 3. καταφρακτος ἀνελϑων, καὶ ςίλξη ἄρπης,
it καὶ κέραυνος ἔγχξς, καὶ περισσεία κωϑθελέντων, καὶ

ββρίϑος νεκρῷ, καὶ ἐθὴν ἐχατία τῇ vis, καὶ σκαν-
δαλίζοται ἐπὶ τόϊς γνοῖς ἀυτῶν. Catephractus (mi-
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[ες armatus, toto exercitu) aſcendens, (equum
currum)  fulgor gladii (Aſſyriaci) fulgur ho-
ſtæ. (ferro polito nitentis) multitudo occiſorum.
n clade Phraortis Cyaxaris) copia cadave-
rum, nec finis corporum, (cœſorum) impingunt in
corpora ipſorum (ſtratorum.)

V. 4. Μετώ περισσείας ἀναιεγυντιὼν τῆς dian-
αύντα, ἀγαθῆς χάριτι, πλέας βασκανιῶν, τῆς ὡ-
γορα ζέσης γονοῖς ταῖς ἀναιφυντίαις ἀυτῆς, καὶ συγ-
γενβίας ταῖς [δα κανίαις αὐτῆς. Propter multitudi-
nem inverecundiæ inverecundæ, (Nini, quæ ſimilis
aſtutiſſimo ſcorto δά faſcinandum ὃς allicien-
dum amaſios. Comparatio Nini cum voluptuo
ſa femina, reſpicit Sardanapali curiam, quæ li-
bidine pleniſſimã, ipſo Sardanapalo mulieroſo.
Scopus autem eſt, effigiare fedus Chinaladani
cum Scythis, allectis. Ninus pellexit in fædus
Seythas, ſplendore aſſyriaci regni velut illece-
bris faſcinatos, ut ex europa advolarent, prætex-
tu quærendorum Cimmeriorum fugitivorum,)
bonæ grotia, (blanditie, pollicitationibus,ad per-
ſuadendum aptis, quæ placerent Scythis,) plenæ

faſcinationibus, (Nino δα populos onoscunque
ſibi conciliandos compoſita, more ſalacis femi-
næ) quæ comparat (ὃς velut emptione acquirit,
voluptate federis expoſita, gentes (quæ tunc
erant Scythæ europæi, rege Idanthyrſo,) iſle
bris ſuis, familias (nationes, quæ tunc euro-
peæ,) faſcinis ſuis. Omnia aſſyriaci fœderis
cum Scythis ſimulacra.

V. 5. Ηνὶ ἐγώνη πρὸς σε, ὑπόμνημα ὑπάρχοντος
σεβαςῷ, καὶ ὠποκαλύψω φολίδας σᾷ hię πρόδω-

1.)
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πον 78, καὶ Φανηρώσω γοναῖς ὕβριν ſ8, καὶ ταῖς

ἀνχαῖς ὀλεγορίαν ſu. Ecce ego contra te, (Ninum,
μονα Cvaxaris obſidione, Scythicis expeditio-
nibus per aſiam finitis. Quod evenit, quando
pcſt aliquot annos, Cyaxares duces Scytharum
p.mbs in ſuam invitavit curiam, eosque in-
terfcit. Ex quo arma iterum inNinum prehen-
dit, Tortunatiſſimo eventu, Nino expugnata.)
dicit deus euguſtus. Ἐπ detegum extrema veſtis tuæ,
(Nini, tanquam ſalacis feminæ, quæ ſeduxiſſet
Scythas. Quæ eſt effigies ut ſuppliciia tall inve-
recunda femina ſumendi, ita Nini expugnan-
dæ, munimentis remotis ſublatis) m faciem tu-
am, (corpore nudando, ut in pœna fori, ita mu-
nitionibus auferendis, αὐ Ninus experiatur ſe
nudam, quod eſt expugnatam, munitione
deſtitutam, monſtrabo gentibus (vicinis popu-
lis ἃς regnis) nuditatem tuam, (Nino jam nuda,
nullo præſidio reliquo,) ὦ regibus per orien-
tem) probrum tuum ut feminæ ita Nini nudatæ
ac proſtitutæ.)

ν. 6. Καὶ ἐξελάσω ὑπὲρ σξ ξυγήματα. καὶ An-
βίυσω χε, καὶ ϑηματίσω σεκωαϑώπερ ρυπαρίαν. Et

mittam (mitti ac conjici efficiam) ſuper te, (αἱ ſu-
per ſcortum publice proſtitutum, ita ſuper Ni-
num expugnatam nudatam, muris dirutis,)
nauſeanda, (ας urbs diruta habeatur pro publico
ſordium loco.) ignominia afficiam te redigam
te in ſordes, (urbe in incultos pagos verſa.)

ν. 7. Καὶ γενέσοται,  πηλικοσξν τῶν ὁρωντῶν σε,
ἀιαδύσεται., μὴ εἶ αἱ ἀμᾷί σε, καὶ μαρτυρήσει,
ἐσκεδη νος. τίς μὲν ϑρηνωδήσει περὶ ἀυτῆς,

D 2 “πόϑεν
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ζ2 δῶ.
«εόϑεν ἑπαζιώσω παρωμυϑῆντας σὲ; Et fer, qui-

cunque viderit te,(Ninum everſam, ut ſcor-
tum proſtitutum) recedet a τε, (Nino deſolata,
ut a feda femina publico ſupplicio dehone-
ſtata) dicet Vaſtata eſt Ninus Jacet in pul-
vere) quis lagubre carmen canet de illa?(Nino de-
leta,) unde vocabo couſolantes te ὃ (non reſtitu-
enda Ninus.)

V. 8. Ei ἐυθηνήσεις μῶλλον ἢ Μωώμεμφις, ἢ κα-
Secoubin ἐπὶ ταῖς διόρυξιν, νάματα πέριξάυτῆς, ὡς
cig; κύκλωμῶ ποταμός. Μετὰ ποταμᾶ ὀχύρωμα
εἰυτῆς. Num melior ſis (Nine, expugnatione
delenda) quam Monemphis urbs ægypti, δ
alveum Nili Canopicum, ad occaſum, quam
Pſammetichus, ægypti rex, nuper, ante 20,
circiter annos, tempore Manaſſis, in bello cum
ceteris ægypti regibus, obſederat, expugna-
verat ὃς deleverat. Qui Pſammetichus Joſiæ

Nachumi tempore adhue magna eminuit
potentia. Momemphis fitum dedit Strabo,
Iib. 17. ἢ 803. Expugnationem ejus memora-
vit Herodolus, 2. e. τι, f. 149. ldem ἐρτς Dio-
dorus ſiculus ἢ. f. 50. Ninus per Medos e-
vertenda, uti nuper Momemphis in ægypto
per Pſammetichum everſa.) quæ (Momem-
phis) ſedis οἱ foſſas, (de quibus apud Momem-
phin multis foſſis Strabo, quæ in lacum Ma-
ræotin ſe exonerent.) Aquæ circa illam, Μὸ-
memphin, ut ad Ninum, ibi Nilus, hie Tigris.)
Siquidem murorum ambitus (propugnaculum ur-
bis) erat fluvius. (Nilus, qui tegit Momemphin,
ut Tigris Ninum.) 4 fluvio (Nilo) murus ejus,

(Mo-
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(Momemphis, uti Tigris Nino pro muni-
mento.)

V. 9. Φωκκέση, Μένδης, καὶ Βασίρις, καὶ κάνω“
βος, Βϑτος, καὶ πηλεσιῶται, σαν ἐπὶ τῇ xedicun
σϑ. Phaccuſa, (urbs ad canalem nili Bubaſticum,

cui nomen aliud in ſcriptura [τῦ2. unde ori-
undi Hycſi, Phacuſenſes, celebres. Mendes,
(urbs ægypti in prærupto loco, ad alveum Ni-
li Buſiriticum) Buſiris (antiqua ægypti urbs
ἴῃ præfectura Buſiritica) Canopus, (antiquis-
ſima urbs, ad oſtium Nili Canopicum, ad occa-
ſum, Butus, (in præfecturaPhtenote metropolis)

Peliifiotæ, (ad oſtium Nili Peluſiacum) fuerunt
auxilio tibi (momemphi, in bello communi con-
tra Rſammetichum, ὃς Pſammetichi contra o-
mnes. [ἢ tantis auxiliis expugnata tamen Mo-
memphis, ita Ninus expugnanda, quamvis

gentes Scythicæ jam præſidio Nino.)
V. 10. ἅμα duri ξἰς τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκελέυϑει-

σε, τῇ ὠποικισία, ὅμως ὀλίγοι ἀυτῆς πατηῤῥοίσ-
σοντο ἐπ᾽ ρίξω ὅλων τῶν διεξόδων. καὶ ὑπὲρ ἐνδό--
ξων ἀυτῆς ἐτύαξαν κλῆρον, καὶ ὅλοι μεγωλέϊοι du-
τῆς ἐπειρατήϑησαν τοῖς ὀχέσν. Etiam illa (Μο-
memphis) in exilium abiit, ſammeticho victo-
re) deportatione. Etiam infantes eorum alliſi ſunt in
pracipuis omnibus plateis. Et ſuper honoratos ejus
(civesMomemphiticos) jecerunt ſortem venden-
do) Et omnes magnates ejus coerciti ſunt in vinculis.
(Hæc fata Momemphis, quibus paria futura Ni-
ni; ut Cyaxarem oblique comparet cum Pſam-

meticho.)
νει, ἅμα τύνη ὠκράτιζε, &i ἡμελημένη. ἅμα

4 τύχη
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τύνη ἐπαξίωσον ἰσφάλισμα ue? ὠπεχϑέα, Etian
tu (Nine præſens, ſub Chinaladano, uti quon-
dam Ninus ſub Sardanapalo, poſt multas de
Arbace victorias,) inebriare, *ecura, vo-
luptati otio indulgens, more Sardanapali
Quæ eſt exprobratio præſentis ſecuritatis,
Phraorte cæſo, &Cyaxare perScythas pulſo. Jam
ſecura Ninus, αἰ quondam) efio negltcta, uti ſub
Sardanapalo, Arbace aliquoties fuſo, Nini nulla
cura, donec præter ſpem Arbaces rediret. Etian
tu quare munitionem, (αἴ antehac Sardanapali ex-
ercitu perMedos &Bactrianos fuſo, 116 præceps
fugit ad urbem, ut intra mœnia ἴδ contineret ac
defenderet.) contra hoſtem (uti ille contra Arba-
cem, ita hic Cyaxarem.)

v. 12. ὅλα φαυρωμωτα o8 ὄλυνθοι μετά πρωὶ
κάρπων, ἐδν κινῶνται. τότε βάλλονται ὑπὲρ cõuæ-
τος τρώγουτος. Omnia munimenta tua (Nini) ficus

ſunt inſtar ficuum erunt) cum præmaturis fr-
clibus; ſi moveantur, mox cadunt in os comedentis
(ita Ninus mox cedet Cyaxari.)

ν 13. Ηνὶ δῆμος σε γυναῖκες ἐπὶ χορδέυματος σϑ᾽

τοῖς ἀπεχϑέσι σε τῷ διωπτυγήνωι διαπτυγήσον-
τῶι ϑυρίδες χέρσξ σᾶ. Καταναλώσει πυρσὸν βλῆ-

ϑρω σθ. Ecce populus tuus (Nini) femina ſunt,
(uti luxurioſa Sardanapali curia) in medio ἐπ,
mbecilles illi contraMedos. Hoſtibus tuis (me-
dis) ſunt apertæ portæ terræ tuæ (Cyaxares pene-
irabit) Conſumet ignis vecles tuos (portas Nini)

Μι14. Νάματα ςαυρώματος ἐπίσσαε σοι. i”v-
ῥωσον ς αὐρῶματώ o8, ἔμβηθϑι ἐπὶ τέλμα, δράμασ:-
σε ἐπὶ τῷ κεράμῳ, συγιογύρισον πλιυθέϊν, Robora

mi-
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munimenta tua, intra in orgillam, culca terram fi>li-
nam, confirma officimam lotevitiom.

ψοῖς, ἔνϑαμὲν γῆς κατὰ ἀλωσει σὲ πύρσον, ἐκ-
πορθϑήσει σὲ ἀρπη. πιταναλῶσει σὲ ὡς ὁ ἠξ ολος.
τῷ ναταϑρώσπ-θ u καθάπερ τῷ ἡπιολω, κατα-
ęu cu8 καϑότι πάῤνωπι, ἰδὲ ſintra urhis muni-
tiones novas tentandas) conſumet τὸ ignis (Cy-
uxaris) Exſcindet te ferrum. Conſumet ἐδ ignis

ferrum) ut papilio, (qui ſylvas depaſcit) Dum
depaſceris papilione (NIne) depaſcere ceu locuſiã.

ν 16. Ἐπερίσσευσας Φιλοχρή μονας σε, μᾶλλον
ἡ ἀυγὰς τῶν μεταρτίων. ἐπίολος ἐκπεταζεται καὶ
ἀναπέτεται. Multiplicaſti negotiatores tuos, plus
quam ſtellas cœli; papiliv ſe diffundit avolat.
(opes Ninievaneſcent, Medis diripientibus.)

V. 17. Σημάντορες σὰ. καθότι ὁ πάρνωψ,
καὶ πρυτάνεις σξ καϑότι κοραίβος καράβων, οἵ
πατανέοντάι κατανάιδστ ἐπὶ τοῖς Φρωρτοϊς,, ἡ-
μέρα κρύςς. Audpas ἐξάιφεταὶ, καὶ ἀναδύεται,
παὶ εδόλως δεδήλωται χώρημα ἀὐυτξ, ὅπε ἄν ini-
vsi, Praæfecti tui (Nini* ut locuſta, (præ nu-
mero, ſubito diſceſſu) gubernatores tui ut ſca-
rabæus numeroſus (pro opum cura repentino
abitu) Qui (Iocuſtæ ſcarabæi) degunt in
ſepibus die frigido. ?in tranquillitate Nini publi-
ca illi magnates ſecuri ſedent.) Sol oritur (bel-
Ium impendet,) ſtatim diſcedit ſearabæus ne-

que cognoſcitur locus ejus carabæi,) ubi fuerint
(Quod futurum Nini fatum.)

v. 18. Ὑσνᾶσι (κοιμῶσι) προβατῆς σε, ὦ ἄρχων
Acvęlas σκηνϑσι Φαιδροί σξ. Διεσκορπιθηζαν
δῆμός σα ὑπὲρ τῶν ὁρῶν, καὶ ἐδανπω ἐπισυνώγων.

Dormi-
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Dormunt paſtores tui, (ſecuri Aſſyrii) o rex Aſ-
fyriæ  (Chinaladane) in tabernaculis degunt ma-
gnifici viri tui, (otioſi. Tamquam otioſi ob-
ruentur) Diſipati ſunt (diſſipandi, Cyaxaris ar-
mis, populus tuus (exercitus Aſſyriaci) in mon-
tibus (in fuga) nemo qui congreget (palantes.

v. 19. 5m ὑγίεια τῇ συντριβὴ σε. ἐκλυθῶσα ἡ
πληγή σϑ. ὅλοι ἀιοϑανοόμενοι Φημισμα σε, Ἀροτᾶσι
γγυάλω ὑπὲρ σε. ὅτι ὑπὲρ τίνος μὲν ξδόλως διεπο-
ρευετο πονηρίῳ σξ πάμποτε; Non eſt medela con-

tritioni tuæ (vulneri Nini chinaladani, jace-
δι Ninus, nec ſurget.) diſoluta (extrema ἃς
deſperata, ægerrima, incurabilis) eſt plaga tua.
Nini per Cyaxarem, omnes audientes famom de
te (populi exteri, ipſique judæi,) plaudunt ma-
nu ſuper τὸ (præ gaudio.) Nam ſuper quem non
gransivit malitia tua ſemper ἢ (Arma Aſſyriorum
univerſo orienti tremenda, iſracli quoque
Judæ exitioſa, funeſtiſimis bellis, intolera-
pili jugo.)

Suffecerint tantisper Michæ Naæchum, hebraico grace
rre, pro luce ex græcia in Palæſtinam. Judicio uſi, noſtn ac
poſteri pervidebunt ac intelligent, divino quodam munere
hanc ætatem beari, pro obſcuriuſculo hebraico ſtilo clarius
ἃς plenius cognoſcendo. Incrementa artium non damna-
mus, aut non ſapimus. Feremus ergo hoc ſeculi no-
ſtri beneficium. Damus jam orbi noſtro literato duos hos
prophetas, documenta dilucida. Par ratio omnium. Non
abjicient, ſed perpendent; ἃς emendabunt fagaciores. No-
bis ſatis, planam monſtraſſe viam. Erunt, qui ſequentur,
ſolertioress. Humanitatis hæc ſtudia integerrima ſuper-

crunt, poſteris gaviſis. Fin. in acad. jul. a. 1726.
αἰ, 31. maiji.

Oſicium ſecundum οἰ, Hallenſium philoſepho praſtitum.
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